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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that 


The vedas are the source of true knowledge To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all | 


This is one of the ten. Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


RA बै देवा असुराणां वित्तं वेद्यमविन्दन्त . 
"तद्‌ वेदस्य वेदत्वम्‌। (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 तैत्तिरीय संहिता) 
The Vedas are so called because each statement therein l 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
betier source. , 


To meet the need of.a modern, easy to understand English 
translation of-the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College ° 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing है 
and paper became inferior while the price was unduly raised. _ 











In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it. was being sold so far. 


home Contents 
- Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
One .who is interested in having a set of the four Vedas in his About this Edition 
home for him and the family members to read and benefit by l 1274 
their divine message. l 7 a 1. Kanda -XI 
We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 2. Kanda - XU 1394 
also in the near future and offer at a very moderate price. We l 1498 
seek your cooperation in this noble task. . 3. Kanda - XM 
| नी 4. Kanda- XIV र = 
Vishwa Nath © oer 
Vice President 5. Kanda-XV : 161 


DAV College Managing Committee 
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अथेकादशं काण्डम्‌ ॥ 


, Brahmaudana , 
( ९ ) wet धू ` Accompanying a rice-dish offering ॑ 
(९-१०) सपरतरिशइचस्यास्य सूक्तस्य बहा कवि । अकझोदनों देरता । (१) rarila gRr, (३, ५) ५ p anying Co a e e- 
दितीयाप्वयोइंदतीगर्मा विराट्र्हपू , (१) इृतीयायाअतुष्पदा साइरगओं बनती, (४, १५-१६,६१) Spica 
बोरश्येकजिंणीनां सुरिकिभधुप्‌ , (६) पहया fig, , (3, १२-१४, 28, २३-२१, २८, ६०, ६२-६५) 
दादरयादिद्वस्येकोनर्विशीदार्दिशीत्ररोबिध्यश्दर्वितीरभिश्तीनां दार्गिस्यादिवृधस्य च जिहुप्‌ , (८) 
अहम्या Rage, (९) भवम्याः ाकपतिमागतगमां अगती, (१०) दक्षम्याः पुरोडतिवनती 
दुगती, (११) रकादरया जगती, (१७. २१. २७-२६, ३७) सतदश्देकविंदयो थहुर्षिवयादितभस्य XI.1.1 O Agni, be thou born; (indestructible) Aditi here, suppliant, 


ee po Ye pn सुरिगयगती, द yee ७) afte se | cooks a brahman-rice-dish, adorable-sons: the seven ~ seers 


जगती, (९९) प्कोनर्मिश्णा थुरिग्विराठुगती, (३५) mfir sgrag hing, being makers, let them churn you, here together with 
(९९) पद्ध पुरोष्धिद्विहृर्‌ progeny. ` 


अग्ने जायस्वादितिर्नायितेयं ager प॑चति 
सप्तऋषयों भूतकृतस्ते at मन्थन्तु saat ate ॥१॥ 
dum: “ware वादमच्छं। 
अयमभि Tae येन॑ देवा adea, cede ॥२॥ 
वीयायि अद्वोदनाय जातवेदः । . आ 
सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वांजीजनन्ञस्यै रयिं स्ैवीरं नि deo ॥३॥ me 





Make ye smoke, O ye showerers, companions, ye that are 
aided by the unhateful (0), unto speech, this Agni fight- 
. overpowering, having good heroes, by whom the gods over- 
powered the barbarians. . . 
अनं । जार्येस्व । अदिंतिः । नाथिता | इयम्‌ । ब्रहमऽओदुनम्‌ | पचति । पुत्रकामा | । 
aasam: | मत5कत॑ः । ते । त्वा । aag । प्रश्‍जमा । सह । इइ ॥ १ ॥ 


- कुणुत । धूमम्‌ । वृषणः । सखायः । Alasa । वार्चम्‌ | अच्छ । | 
अपम्‌ | अग्निः । पुतनाषादू । सुवीरः । येन । देवाः । असंइन्त । दस्यून्‌ R ॥ 


| , ga यर 
। अजानष्ठाः । महत | difa । sATA । पचे । ERE: | 51.1.3 O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the 
TASEI: | YASER: | ते। ला | अजीजनन्‌ | अस्पै । रयिम्‌ सैऽवीरम्‌। नि । यच्छ ॥३॥ | cooking of the brahmanrrice-dish, O° Jatavedas; the seven 


~ Saptarshi seers-being makers - they have given thee -birth 
| do thou confirm to this woman wealth with all heroes 
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समिदो अभे समिषा समिष्यस्र विहान्येवान्य्ियॉ we det । 
तेम्यो. हृविः श्रपर्य जातवेद उत्तमं नाकमधि रोइयेमस्‌ ॥४॥ 


sal नाकस्याधि रोह fet खर्गो लोक इति य॑ वदन्ति ॥७॥ 
इयं. मही . भति शह्मातु . चरमे पृथिवी देवी सुमनस्यमाना । 
ant गच्छेम सुकृतर्स्य ठोकस्‌ .. < 
Nat आवांणो सयुजां युङ्गि चर्मणि निर्भिन्‍्ध्यंशभ्यज॑मानाय साघु । 


अवध्नती नि ज॑हि 'य इमां पूंतन्यव॑ aed प्रजामुद्धरन्त्युदुहे ॥९॥ 


TASS । अग्ने | सम्‌ऋर्घा । सम्‌। रषयः । विद्वान्‌ । देवान्‌ । यज्ञियान्‌] आ। इह ।वक्षः। 
tet हृतिः । श्रपयंन्‌ । जातवेदः । उत्‌ऽतमम्‌ । नाक॑म्‌ aft । रोहय 1 इमम्‌ ॥ ४॥ 


रेवा । मागः । निडहितः । यः । पुरा.॥ वृः । देवानाम्‌ । पितृणाम्‌ । मर््यीनम्‌ । 
` अंशान्‌ | जानीव्वम्‌। वि। मजामि। तान्‌ वः। य: देवानाम्‌ । सः । इभाम्‌। पारयाति ॥५॥) 


अग्र | स्द॑स्वान्‌। अभिऽभूः । अभि । इत्‌। असि । नीच॑ः (नि । उष्ज । हिषतः । स॒5पत्नान्‌ । 
इयम्‌ । मात्रां | मौयमाना | मिता । च । सुऽजातान्‌ । ते । ase 1 कणोत ॥ ६ ॥ 


साक्रम्‌ । सऽजातैः। पयसा | सह । एधि । उतू । उ्ज॒ । एनाम्‌ । महते । वीर्याय । 
sA: | नार्कस्य.। अधि । रोह । विष्टपम्‌ । eons. लोकः | इतिं । यम्‌ । वर्दान्ति ॥»॥ 


इयम्‌ ।-मुही । प्रति । erg । चमै । पृथिवी । देवी | gageba । 
अर्थ । गच्छेम । सुऽककतस्यं | लोकम्‌ ॥ ८॥ = .- 


एतौ । ग्रावाणौ । सञ्युजां युङ्ग्धि । चर्मैणि । निः (मिन्थि.। अंश्चन्‌ | यज॑मानाय | 


साधु i aasa | नि । जहि । चै । इमाम्‌ । qad: । rele । RSA । उतूऽम- 
. सती। उत्‌। उड़ 1 ९ ॥ 
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XI.1.4 Kindled, O- Agni, be thou kindled with kindling (samidh) 
mayest thou bring hither, knowing, the worshipful gods; for 
them cooking (Sra) the oblation, O Jatavedas, make thou this 
man to ascend to the highest firmament (naka) 


XI.1.5 Threefold is set down the share that is yours of old, of gods, 
‘of fathers, of mortals; know ye the portions (8188); I share 
them out to you; that one that is the gods, shall set this 
woman across. ' 


XI.1.6 O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest; put down 
(our) hating rivals; let this measure (mitra) being measured, 
and measured, make (thy) fellows tribute-bringers to thee. 


X1.1.7 In company with thy fellows, be thou united with milk; urge 
‘her up unto great heroism; ascend aloft to the summit 
(vistap) of the firmament (naka) which they call by the 
name heavenly world. 


XL1.8 Let this great one (mah) accept the hide, the divine earth 
with favouring mind, then may we go to the world of the 
well-done. 


XL1,9: Jojn.thou on the hide-these two allied stones, split apart the ` 
shoots (ansu) successfully for the sacrificer, smiting down, 
smite them that would fight her; bearing up thy progeny 
aloft, lift up. : 











देवा यज्ञियां यज्ञमंशुः । | 


गृहाण 3 आ 
त्रयो वरा यतमांस्त्वं dot. तास्ते समंदीरिह राधयामि ॥१०॥ 
इयं ते ied ते जनित्र गृहात ज्ञामर्वितिः iga । 


परां of य gat पृंतन्यवोस्ये रयिं सर्ववीरं नि य॑च्छ ॥११॥ 
डप 


पश्च सीदता Fs विच्यध्व॑ यज्ञियासस्तुपैः | 
श्रिया Lad प॒दं डिंषतस्पादयामि ॥१२॥ 
We नारि gee क्षिप्रमपां at गोधोध्यरुक्षद्धराय । 
तासा शह्ीताद्यतमा य्ञिग्रा अस॑न्बिभाज्य॑ धीरीत॑रा जहीतात्‌ ॥१३॥ 
एमा अंगुर्योषितः get se नारि ad रभस्व । 
सुपत्नी vat sot प्रजावल्या लांगन्यज्ञः प्रति get dara ॥१४॥ 


ऊर्जो भागो खि प a ऋषिप्रशिष्टाप आ भरेताः । 
अयं य॒ज्ञो दिविति पैशुविद्दीरविद्दी अस्तु ॥१५॥ 


gam । प्रावांणौ asadi । वीर । इर्ते । आ ।ते । देवाः। यज्ञियाः । यज्ञम्‌ । अगुः । 
त्र्य: | बराः | यत॒मान्‌ । त्वम्‌ । वृणीषे । ताः । ते । सम्‌ऽञचद्वीः । इ । राघयामि ॥ १०॥ 
इयम्‌ । ते । धीतिः । इदम्‌ । ऊ इतिं । ते । जनित्रम्‌ । गुहां । त्वाम्‌। अदितिः । शर ऽपुत्रा | 
पर्र | पुनीहि । ये । इमाम्‌ । पृतन्यत्रः | अस्यै । र॒यिम्‌ । स्ैऽ्रीरम्‌। नि। यच्छ ॥ ११॥ 
उप<श्रसे द्रुवये । सीदत । यूयम्‌ । वि । every । यज्ञियासः । at । 
श्रिया | समानान्‌ । अति । सर्वान्‌ । स्याम्‌ । अधःऽप॒दम्‌ । द्विषतः । पादयामि ॥ १२॥ 
परा। इटि । नारि। पुनैः। आ । इहि । क्षिप्रम्‌। अपाम्‌। त्वा । गोऽस्थः | आधि । अरक्षत्‌ । भराय । 
तासांम्‌। गृढीतात्‌ । agm: | यज्ञियाः | अस॑न्‌ | बिऽमाऽ्यं। धीरी । इतरा: । जहीतात ॥१३॥ 
am | eat: । अगः | योषितः । झुम्भमाना: | उत्‌ । तिष्ठ । नारि । तवस॑म्‌। Gree । 
सुऽपत्नीं | पर्त्या । प्रऽज्या । iSe | आ | ला । अग॒न। ae: ग्रति । कुम्मम्‌। गुमाय ॥ 

। मागः । निऽहितः । यः । पुरा । बु: । ऋषिंडप्रशिष्टा । अपः । आ । मर्‌। एताः । 
अयम यज्ञः | गातुऽवित्‌ । नाय्‌ऽवित्‌ | प्रजाऽवित्‌ | उग्रः | प॒शुऽवित्‌ । वीर5वित्‌। वः | अस्तु । 
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XL.1.10 Seize in thy hand; O hero, the two joint-acting (sakrt) 
stones; the worshipful divinities have come to thy sacrifice; 
three boons, whichsoever thou choosest -- those successes do 
I here make successful (samrdhi) for thee. 


XIL1.11 This (is) thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let 
Aditi, of hero-sens, seize thee; cleansé away them that would 
fight her; confirm to her wealth with all heroes. ` 


XI.1.12 Sit ye in the wooden blower (upaśvasa); be ye winnowed, 
worshipful ones, from the husks. By fortune (dvisatah) may 
we surpass all (our) equals; I make (our) haters to fall under 
foot. 


XI.1.13 Go away, woman, come back quickly; the stall (gostha) of 
the waters hath ascended thee for bearing; seize then of 
them, whichever shall be worshipful; having shared. out 
wisely (dhiriwaé), then leave the others. 


XL1.14 These maidens (yosit) have come, adorning theniselves; 
stand up, woman take hold of the mighty one; well-spoused 
with husband, pfogeny possessing with progeny (prajavatya), 
to thee hath come the sacrifice; recieve thou the vessel. 


XI.1.15 The portion of refreshment (ūrj) set down, which (is) yours 
of old; do thou, instructed by the seer, bring these waters; let 
this sacrifice be for you progress-gaining (gatu-vid), refuge- ' 
gaining (progeny gaining) (prajavit), formidabic, cattle- 
gaining (pafuvid), hero-gaining (virvit). 
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at चर्यजियस्ताध्यंक्कच्छचिरतरपिष्ठस्तपंसा तपैनस्‌ । 
आर्षेया दैवा diee भागमिमं after 'त्रतुर्मिरतपन्तु ॥१६॥ 
शुदा पुता योषितो यज्ञियां इमा आपश्वरुमव॑.सपेन्तु शुञ्जाः। ` 
आदुः प्रजां epeka पक्तोदनस्य॑सुकृतमितु सेकम्‌ ॥१७॥ 
महणा शुदा उत पूता घृतेन सोमंस्यांशवस्तण्दुठा यज्ञियां इमे । | 
अपः प्र विद्यत प्रति uga वश्वररिमं पक्ता सुकृतमित ठोकम्‌ ॥१८। 
उर्‌ः da महता dia सहस्॑पृष्ठः सुकृतस्य॑ लोके । . 
Rama: पितरः भ्रजोपजाई पक्ता dag अस्मि ॥१९॥ 
सदसंपृष्ठः देवयानं 


aja आ भ सृडतान्ममिव 
जयां वर्धयेनां नुद्ख रक्षः sat Ream 
श्रिया संमानानति सवीन्स्यामाधस्पदं दिषतस्पादियामि ॥२१॥ 


अमे । चरुः । ae: | त्वा aft । अहक्षत । शुचिः । तपिष्ठ: | तर्पसा । तप । एनम्‌। 
भयाः । देवाः । जभिऽसंगत्य | भागम्‌ । इमम्‌ after: | segs: । तपन्तु ॥ १६ ॥ 


शुद्धाः । पूताः । योबितंः । य॒ज्ञियाः । इमाः । आएं: । चरुम्‌ । अर्व । सर्पन्तु । शुभाः । ` 


अदुः ASTA । बहुलान्‌ । पञ्चन्‌ । नः । पृक्ता। ओदनस्य॑ । सुऽतांम्‌ | एतु। ळोकम्‌॥ 


रणा । शुद्धाः । उत । पूताः । पृतेन॑ । सोम॑स्य । akik: । तण्डुलाः । afya: । इसे । 
अपः । प्र । विशत्‌ अति। गुहातु । बः । चरु: । इमम्‌ । पक्तवा । सुझ्हृतांम्‌ । एत । लोकम्‌ ॥ 
उर । प्रथस्त्र | महता | after । सहर्स5५४: | सुऽकृतस्यै | ठोके | 

पितामहाः | पितरः । प्रजा | उपऽजा | अहम्‌ । पक्ता । TESA: ते । अस्मि॥ १९ ॥ 
WASU: | श॒तऽधारः | अषितः ।बरहऽओोदृनः | देवऽयार्नः | CEST: | भमून्‌। 

ते । आ दुधामि । asorat । रेषय । एनान्‌ । बलिऽहारायं | मृडतात्‌ | HEL | एव ॥२० 
SESE | वेदिम्‌ परऽजया | वर्षय । एनाम्‌। नुदस्व । रक्ष: । प्रभ्तरम । घेहि । एनाम्‌ । 
श्रिया | समानान्‌ | अतिं । सर्वान्‌ । स्या5 । अधः5पदम्‌ । द्विषतः | पादयामि ॥२१॥ 


a nf a eR RR aS 
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¥1.1.16 O Agni, the worshipful pot (carub) hath ascended thee; 
bright, very hot, do thou heat it with heat; let those of the 
seers, those of the gods, gathering unto their share very hot, 
heat this with the seasons (rtubhih). ; 


XI.1.17 Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters, 
beauteous ones, creep down to the pot; they have given us 
abundant progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish. gu 
to the world of the well-doers. 


XI.1.18 Cleansed with prayer (brahmana) and purified with ghee 
(ghyta) shoots of Soma (are) these worshipful rice-grains, 
enter ye the waters, let the pot receive you; having cooked 
this, go ye to the world of the well-doers. 


XI.1.19 Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed 
in the world of the well-done; grandfathers, fathers, progeny, 
descendants (upaja), I am thy fifteen-fold cooker. 


XI.1.20 Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, (is) the 
brahman-rice-dish, god-travelled, heaven-going; them yonder 
I assign to thee; lessen (2) thou them with progeny; be 
gracious then to me (as) bringer of tribute. 


XI.1.21 Go thou up to the sacrificial hearth; increase her. with 
Progeny; push (away) the wild demon; set her further 
forward; by fortune may we surpass all 
(our) haters to fall under foot. 


(our) equals; I make 
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madia caf: atat sedat देवतांमिः aN 
मा त्वा भ्रार्पच्छपथो माभिंचारः स्वे क्षेत्रे अनमीवा वि रांज ॥२२॥ 
ऋतेन॑ तटा मन॑सा हितेषा मंह्योदूनस्य . विहिता Beets 
अंसत्री gered घेहि नारि तत्रीदूनं सांदय Farata ॥२३॥ 
अरदिते्स्तां खुच॑मेतां हितीयाँ सप्तऋषयों भूतकतो यामहंप्वन्‌। 
सा mii बिदुष्यदूनस्य afia चिनोतु ॥२९॥ 
शृतं त्वां इब्यमुर्प--सीदन्तु देवा निःसप्याभेः पुर्नरेनान्म dig । 
जह्मणांमार्षेयास्ते मा रिषन्भाशितार॑ः ॥२५॥ 


ऋषीनाएेयांस्तपसोधि जाताननकोदुने सुहवां जोहवीमि ॥२६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यक्षियां इमा wert इस्तेषु अपृथक्सांद्यामि । 
यत्काम इदमंभिषिश्चामिं वोदमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दादिदं में ngon 


अभिऽआव॑तेस्व | पञुऽभिंः । सह | एनाम्‌ । प्रत्यङ्‌ | एनाम्‌ | देवताभिः | सह । एधि | 
मा त्वा | प्र आपत्‌ । शपथः। मा । अभिऽचारः। स्वे । क्षेत्रे। अनमीवा । वि । राज | 


ऋतेन॑ | तश । मन॑सा | हिता | एषा । ब्रह्मऽओदनस्यं | sider । वेदिं: । अपरे । 
aga | Der । उप॑ । धेहि । नारि । तत्र॑ । ओदनम्‌ । सादय । दैबानाम्‌॥ २३॥ 


अदिंतेः | हस्तांम्‌। खुच॑म्‌। एताम्‌ द्वितीर्याम्‌। gased: । मूतऽङृत॑ः । याम्‌ । अकृण्वन्‌ | 
सा । गात्राणि | बिदुषीं । ओदनर्य । दर्विः । वेद्याम्‌ । अधिं । एनम.। चिनोतु ॥ २४ ॥ 

शतम्‌ | त्रा । इन्पम्‌। उप॑ । सीदन्तु । दैवाः । Assad । अङ्गः । पुनः ५ एनान्‌ । प्र । सीद्‌ । 
सोमेन । पूतः । जठेरे । सीद॒ । mort । आयाः । ते । मा [रिषन्‌ । प्रऽअशितारः। २५॥ 


ऋषीन्‌ | आर्षेयान्‌ । ada: | अघि | जातान्‌ । । ब्ह्म5ओदने | gE । जोहवीमि ॥२६॥ | 
शुद्धाः । पूताः । योषितः । यहिया । इमाः। । अह्मर्णांम ee । प्रऽपुथेक्‌। सादयामि। | 
यतूइकामः | इृदम्‌। अमिडसिन्नामिं व: | अम्‌ । इन्दः । मरुत्वान्‌ । सः। ददात्‌ । इदम्‌। मे॥ | 
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X1.1.22 Tum thou toward her together with cattle; be opposite to her . 
together with the: divinities; let not curse attain thee, nor 
wicked craft (abhicara) bear rule (vi-rij) in thine own field 
(ksetra), free from disease 


XL1.23 Fashioned by righteousness (rta) set by mind, this was 
ordained in the beginning the sacrificial hearth of the 
brihman rice-dish; apply, O woman, the cleansed shoulder- 
bearer (7); on that set the rice-dish of them of the gods. 


1.24 Aditi’s hand, this second ladle (sruc), which the seven-seers 
being makers, made -- let that spoon, knowing the members 
of the rice-dish, collect it upon the sacrificial hearth, 


XL1.25 Let them of the gods sit by thee, a cooked (818) oblation; 
having crept out of the fire, sit thou forward again to them; 
purified by soma, sit thou in the belly of the worshipers; let 
not them of the seers, partakers (prāśitār). of thee, suffer 
harm. 


XI.1.26 O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good 
Brahmans shall sit by thee; with good call, J call loudly to 
the brahman-rice-dish the seers, them of the seers, born from 
penance (tapas) 


X1.1.27 These cleansed purified worshipful maidens I seat in separate 
- succession in the hands of the priests (brahman); with what 
desire I now pour you on, may resplendent Indra here with 

the Maruts (cloud bearing wind) grant me that. 
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परमं व्योमि ॥३०॥ 
प्रविरान्‌ । 
पन्थां fay यः सर्गः ॥३१॥ 


रक्षः समदमा deta यतमे त्वॉपसीदांन । 
पुरीषिणः भ्रथ॑मानाः पुरस्तादार्षेयास्त मा रिषन्माशितार॑ः ॥३२॥ 
dq ओदन त्वा. नानरषियाणामप्यस्त्यत्र । 


meter ad विश्वे देवा अभि र॑क्षन्तु पक्षम्‌ ॥३३॥ 


इदम्‌ । मे । ज्योतिः । अमृर्तम्‌। हिरण्यम्‌ । पुषाम्‌। | Gate | काम5दुर्घा । मे । एषा । 
इदम्‌ । धन॑म्‌ । नि । दघे । जाह्मणेई । कृष्वे | पर्न्यांस्‌ | पितुई। यः । स्वःऽगः ॥ २८॥ 
अभी | तुषान्‌ । आ । वप । EARR । पुरः। कुम्बूकान्‌। अप॑ । मुड्ढि । दूरम्‌ । 
एतम्‌ । शुश्रुम । गृहराजस्य॑ । भागम्‌। अथो इति । विद्म | निःतेः । भागऽधघेय॑म्‌ ॥२९॥ 


ada: | पचतः । विद्वि । सुन्व॒तः । पन्थाम्‌ । स्वृःऽगम्‌। अधि । रोहय । एनम्‌ । 
येन॑ । रोहात्‌ । पर॑म्‌ । sae यत्‌ | वर्यः | उत्‌ऽतमम्‌। नाक॑म्‌ । परमम्‌ | विऽओम ॥३ oll 


बसे: | अव्यो इतिं। मुख॑म्‌ एतत्‌ | वि। मुडूढि | आज्याय । लोकम्‌ ।कुणुहि । प्रअविद्यान्‌ | 
घृतेन । गात्रौ । अनु । सर्वी । वि। मुडूि । कुण्वे | पन्थाम्‌ । पितृई। यः । स्वःऽगः ॥ ३१ ॥ 
बभ्रे । रक्ष: । सऽमद॑म्‌। आ । वपृ। एभ्यः | sealer: | यतमे । त्या | उपऽसीदान्‌ । 
पुरीषिणः । प्रर्थमाना: । पुरस्तांत्‌। आर्षेयाः | ते । मा । रिषन्‌ । प्र<अशितारः ॥ ३२ ॥ 
आर्थेयेई | नि । दुधे । ओदन । त्वा । न | अनार्घेयाणाम्‌ | अपिं | अस्ति । अत्रं । . 
आग्निः । मे । गोप्ता । म॒रुतः । च । सतर | विश्वे । देवाः । अभि । रक्षन्तु । पक्षम्‌ ॥ ३३ ॥ 
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XI.1.28 This my light (jyotit) immortal gold, cooked (pakva) from 
the field, this my desire milker; this riches I deposit in the 
Brihmagjs; I make a road to the Fathers: (pitr-yana) that is 
heaven-going. i l 


XI.1.29 Strew thou the husks in the fire, in Jatavedas; (the one who 
knows all, bom-ones) wipe off far away the chaff (? 
kambiikin); this we have heard to be the share of the house- 

. king; also we know the portion (bhigadheya) of perdition 
(niryti). 


X1.1.30 Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one; make 
him to ascend the heaven-going road, by which he may 
ascend, arriving at the vigor that is beyond, to the highest 
firmament, to the furthest vault (param vyomany). 


$ 
XLL.31 Wipe off, O serving priest (adhvaryu) this face of the bearing 
one (? babhri); make thou, understanding it, room for the 
sacrificial butter, wipe off with ghee along all (its) members: 
I make a road to the Fathers that is heaven-going. 


XI.1.32 O bearing one, (as) a wild-wicked demon, strew discord for 


them, for whatsoever non-Brahmans shall sit by thee; rich in 
ground spreading themselves forward, let not them. of the 
seers, partakers of thee, suffer harm.- 


XI.1.33 I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for 
them that are not of the seers there is no portion here; let. 
Agni my guardian, and all the Mautts, i.e., cloud-bearing 
winds, let all the gods defend the cooked (offering). 
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X1.1.34 The offering, yielding milk (duh), constantly full (prapina) 
a male (pumans) milch-cow, seat of wealth, immortality 
through offspring, and a long life-time -- and may we sit by 

thee with abunda;. `e (pl.) of wealth. 


XL.1.35 Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the 
„seers; sit in the. world of the weil-doing (suhrtasya like) there 
is their preparation (sanskrta) for us both. 


f 
f 
i 


येन देवा ज्योतिंषा द्यामुदार्यन्नक्षीदन प्ता JFR । 
तेन॑ गेष्म सुकृतत्य॑ लोकं . स्व॒रिरोहन्तो अंभि TERTII ॥३७॥ 


यक्ञम्‌ ger a । इव । प्र5्पींनम्‌ । पुमांसम्‌ । धुम्‌ | सर्दनम्‌ | रयाणाम्‌ | 
प्रजाउअमूतलवम । उत | दीर्षम्‌। आरुः । रायः । च । AY St । ला । सदेम॥ ३१४ ॥ 
वृषभः । असि | स्वःआः । ऋषीन्‌। अर्पेयान्‌ । ग॒च्छ | 

gssai छोके । साद । तत्र॑ । नौ | संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


aenga अनुयाहि । अग्ने । प॒थः । कप । देवऽयानान्‌। एतैः । सुध्कृतैः | 
अनुं । गच्छेम । यज्ञम्‌ । नाके । तिष्ठन्तम अधि । geste ॥ ३६ ॥ 


येन । देचाः। ज्योतिंषा । द्याम्‌ । उत्‌ऽआर्य्‌ | तरहमऽओदुनम्‌ | FENT) सुऽकृतर्स्य। छोकम्‌। 
तेन॑ । गेष्म | सुव्वृतस्य॑ । छोकम्‌ eal | आञोईन्त:! अभि | नाकम्‌। उत्‌ऽतयम्‌ ॥३७॥ 


( २ ) दितीयं सूक्तम्‌ 
१-११) बस्वास्य सूक्तत्वायर्वा कषिः। मन्‍्जोक्तरद्वादयों देषताः | (0) प्रथमच परातियागता Ragnit, 
(2) दितीयाया sger पपा Riagad, (३) giarra स्वराहुष्णिकू , (१-५, ७, १३, १५-१६, 
२१) अतुर्यीपश्नमीसपमीत्रयोइशीपशदशीपोडबयेकर्विशीनामटुप्‌ , (६) षष्ठया आरची. गायत्री, (८) see 
मदाहह॒ती, (९) भवस्या आपी Ag, (१०) quem geeft विरादविहुर्‌ , (११) पकादरयाः 
पञ्चपदा बिराष्ट्रगतीगर्भा शहरी, (१९) aera SRAT, (१४, १७-१९, २३, २६-२७) 
agit सतदरकादिदृचस्य भ्योविंशीपदिंशीससर्विशीमाथ Rogen, (२०) विश्या gRr, 
क विषमपादठक्ष्मा मादहती, (२४, २९) चतुविश्येकोगर्निस्यो॑गती, 
As) Tees पशपदातिशकषरी, (२८) अश्टविंश्यादिहुप्‌, (३५) जिश्याध्तुष्पदोष्णिकू , 
बहुदा दिपरीतपादळश्या 


१1.1.36 Gather thou.together unto, go thou together. forth after, O 
Agni, make ready (kalpaya) the roads travelled by the gods; 
by them well-made, may we go after the offering, that stands 
upon the seven-rayed firmament. 


X1.1.37 With what light the gods went up to the sky, having cooked 
the brihman-rice-dish, to the world of the well-done, with 
that may we go to the world for the well-done, ascending 
the heaven, unto the highest firmament. * 


Rudra (Bhava and Sarva) 


(2२) प्कनिंत्याभ ब्यवसाना 
मवांशरवो मृडतं मामि यातं भूतंपत्ती पहुपती नमों वास । 
अतिहितामायंतां मा वि खाष्ट मा नों हिंसिष्ट हिपदो मा चतुष्पदः ॥१॥ 


aidi । मुडत॑म्‌ | मा । अभि यातम्‌ ।- भूर्तपती इति भूत॑ऽपती qaae 
इति पर्झुऽपती । नम: । वाम्‌ । प्रतिऽहिताम्‌ | आयताम्‌ | मा | वि | area, lary 
नः । हिंसिष्टम्‌ । feed: । मा । चर्तु-व्पदः ॥ १ ॥ . 


K1.2,1 0 Bhava and Sarva, be gracious; do not go against (us); ye 
lords of beings, lords of cattle, homage to you ! (the arrow) 
that is fitted, that is drawn, do not let fly; do not harm our 
bipeds nor quadrupeds (dvipadah-catuspadah). 
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शुने कोष्टे मा शरीराणि sag aa सृप्रेंग्यो ये च॑ कृष्णा अंदिष्यवंः | 


मक्षिंकास्त पशुपते वर्यांसि ते विघसे मा बिंदन्त . 
कन्दाय ते प्राणाय याश्च ते भव॒ रोप॑यः । नमस्ते रुदर ण्म सहस्राजञांयांमल Mis 


पुरस्तत्ति नम॑ः श्म उत्तरादंधरादुत | अभीवर्गादिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नमः 
लते पञ्चते यानि eR नव । लचे रूपाय सरस भतीचीनायत्तेनमः ॥५॥ 
aaa उद्रांय जिह्लायां आस्यायि ते। वृद्धयो award ते नमः ॥६॥ 


अखा नील॑शिखण्डेन सहस्राक्षेण॑ वाजिनां। स्वेणांधंकघातिना तेन मा सर्मरामहि ॥७॥ 


चने । कोष्टे । मा । शरीराणि । क्म्‌ | अलिक्षवेम्य: । ale । ये । च्ञ। कृष्णा: 
अविष्यव॑: | मक्षिका: । ते । पशुडपते । बासि । ते। बिऽघ॒से । मा । विदन्त ॥२॥ | 
` ऋन्दाय । ते । ग्राणार्य । याः । च॒ । ते । भव । रोपयः । 

नर्मः । ते । इद॒ । कृण्मः | सहलइअक्षार्य | अमर्त्य ॥ २ ॥ 

पुरस्तांत्‌ । ते । नर्मः । कृण्मः । उत्तरात, । अधरात्‌ । उत | 

अभिऽवर्गात्‌ | दिवः । परि । अन्तरिक्षाय ।. ते । नर्मः ॥ ४ ॥ 

मुखाय । ते । पशुडपते । यानि । ag । ते । भव | 

FA । रूपाय॑ । समर | प्रतीचीनाय । ते । नम॑ः ॥ ५ ॥ 

अङ्ग्यः । ते । उद्राय । जिहायें । arena | ते । दत्‌ऽम्यः | गन्धाय | ते । नर्मः | 
aat | नौळ॑ऽसिसण्डेन | agasan | वाजिना | ` "4 
` रुब्रेण॑ । अर्षकऽधातिर्ना । तेन॑ । मा । सम्‌ | armi ॥७॥ 
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XI.2.2 Make ye not bodies (Sarira) for the dog, the jakal, for the 
‘buzzards: (? aliklava),: thé: vultures, :and them that are black 
(and) greedy (avisyu); let thy flies, lord of cattle, let thy 


birds not find themselves at food... 


XE.2.3 Unto thy noise (? kranda), thy breath, and what pangs (? 
ropi) are thine; O Bhava.- homage we pay thee that art 
thouand-cyed (sahasrākşa), O Rudra, immortal one. 


XI,2.4 We pay thee homage in front, above, also below; forth from 
the sphere of the sky, homage (be) to thine atmosphere. 


X12.5 To thy face, O lord of cattle: the eyes that thou hast, O 
Bhava; to (thy) skin, form, aspect, to thee standing opposite 
(be) homage. 


XI,2,6 To thy members, belly, tongue, thy mouth; to thy teeth, 
smell, (be) homage. | 


X1.2.7 With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, 
with Rudra, the half-smiter (7) - with him may we not come 
into collision (samarimahi). , l 
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स नों was aft gorg विश्वत आप॑ इवाभिः परि वृणक्तु मो भवः । 
मा नोभि ata नमों अस्त्वस्मै ew 
agii अष्टकृत्वो भवाय कृत्व॑ः gA नमस्ते । 
विभंका गावो अश्वाः पुरुषा अजावर्यः ॥९॥ 


1 


उरुः कोशों यस्सिज्ञिमा. विश्वा भुर्वनान्यन्तः 
सनों सड ह नते र परः ऋष्टारों अभिमाः arch परो यॅन्त्वघरुदो विकेश्यः ॥११॥ 


घमुर्विमर्षि हरित हिरण्ययै सहस्नन्नि qatd शिखण्डिनम्‌ | 

रद्सयेषुंश्ररति देवहेतिस्तस्यै नमों यतमस्यौँ Raia: ॥१२॥ 
योईमियांतो Reda त्वां र्र निचिकीर्षति । 
gage ते Ra पदुनीरिव ॥१३॥ 


सः । नः । भवः । परि । बुणक्त । विश्वर्तः । आप॑ःऽइब । अभ्निः । परि । बृणफु । नः । भुवः । 
मा | नः । अभि | मांस्त । नर्मः | अस्तु । अस्मै ॥ ८ ॥ 

चतुः । नमः | अष्टडकरत्वः । भवार्य | द्दा । क्वः | पशुपते । नम॑ः । ते । 

त । इमे | पञ्च॑ । परावे: । Paster: | गार्वः । अश्ाः.| पुरषाः | अज5अवर्यः ॥ ९॥ 
ad (ade: | प्रऽदिशंः । तब । चौः । तवै । पृथिवी । तर्व । हृदम | उम्र । उरु अन्तरिक्षम्‌ | 
तव॑ | इदम्‌ । सम्‌ । आत्मन्‌ऽवरत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ । पृथिवीम | अहु ॥ १०॥ 

उरः । कोशः | TASTE: | तवं । अयम्‌ यस्मिन्‌ | इमा | विश्वा | भुर्बनानि । अन्तः। 

सः। नः । मड | पशुडपते । नमः । ते । पुरः । कोष्टारः | आभिऽमाः । शानः | पुरः । यन्तु । 
अधळर्दः | astral ॥ ११ ॥ 

घुः | बिमर्षि । हरितम्‌ । हिरण्ययम्‌ । ggasi | master | जिखण्डिन्‌ | 

रद्र्यं | इः । चरति । देब॒ब्द्वेतिः । तस्यै । नमः । यतमस्यांम्‌ । दिशि । इतः ॥१२॥ 
यः | अभियातः | निऽलय॑ते | स्वाम । रुद्र | निऽचिर्कीतरिति । 

पश्चात्‌ । STG ।.तम । विद्वस्यै | पदुनीःऽईव ॥ १३ ॥ 
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XI.2.8 Let this Bhava avoid us on every side; as fire the waters, let 
Bhava avoid us; let him not plot against us, homage be to 


XI.2.9 Four times (catug) homage, eight times, to Bhava; ten times, 
O lord of cattle, be homage to thee; thine are shared out 
these five creatures (pasvah) i.c., cows, horses, men, sheep 
and goats. 7 


X1.2.10 Thine are the four directions, thine the heaven, the earth, 
thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all 
this that has life (atman), that is breathing upon (anu) the 
earth. 


XI.2.11 This wide vessel, holder of good things, is thine, within 
which are all these beings; do thou be gracious to us, O lord 
of cattle; homage to thee; away let the jackals, the serpents ° 
(abhibhsh), the dogs go, away the weepers of evil with 
dishevled hair CvikeSyah). è 


X1.2.12 Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, 
hundred weaponed, O tufted one; Rudra’s airow goes, a god- 
missile ; to that be homage, in whichever direction from here 


XI.2.13 He who, attacked (abhi-ytah), hides himself, (who) tries to 
put thee down, 0 Rudra, him from behind thou pursuest, like 
the tracker (? padanih) of one that is pierced. 
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1292 अववकेदः 
wat सयुजा संबिवानावुभावुभी चंरतो वीर्यायि। . 
ताभ्याँ नमो. यतमस्या दिझीईतः | ॥१४॥ ` 
नम॑स्तेस्त्वायते नमो परायते | 


a अस्तु पराय 

नम॑स्ते. र Rida आसीनायोत ते नर्मः ॥१५॥ 

नम॑ः सायं नम॑ः प्रातर्नसो राशर्या नमो दिवा । ` 

भवार्य च शुर्वायं चोमाभ्यामकरं नम॑ः ॥१६॥ 
सहसाक्षम॑तिपव्य॑ पुरस्ताहुद्रमर्य॑न्त fiafia । 
मोर्पाराम जिड्येय॑मानम्‌ टं phi ॥१७॥ 
श्यावार्थ कृष्णमसिंतं मृणन्तं भीमं रथ केशिनः पादय॑न्तम । 
पूर्वे प्रतीनो नमा. ae ` ॥१८॥ 
मा नोमि खा मत्यं देवेति मा न॑ः कुणः पञ्चते नमस्ते । 
अन्यत्रास्महिच्यां wet वि dg ॥१९॥ ` 


मवारुदौ | सञ्युजा | सम्‌ऽविदामौ । उमौ । उग्रौ । चतः । ha | 

ताम्यांम्‌ । नम॑ः । यतुमस्यांम्‌ । दिशि । इतः॥ १४ ॥ 

नमः । ते | अस्तु । आऽ॒ते । नरः । अस्तु । प्राड्यते । 

न्मः । ते । रुक्क | fewer । आसीनाय | उत । ते । नम॑ः ॥ १५ ॥ 

नर्मः | सायम्‌ । नर्मः । प्रात: | नर्मः । रात्र्या । नर्म: । दिवां । 

wart | च । waht) च । उभाम्याय्‌ । अकुरुम्‌ । नर्मः ॥ १६ ॥ 

TEESIT | अतिऽपरयम्‌ | परस्तात्‌ । इद्म्‌ | अस्पन्तम्‌ । बहु5धा । विप:उचित॑म्‌। 
मा | उपं । भराम्‌ | Rreat | ईय॑मानम्‌ ॥ १७ ॥ 


IESPA | कृष्णम्‌ | असितम्‌ | मृणन्त॑म्‌। मीमम्‌ । रष॑म्‌। केशिनः । पादय॑न्तम्‌। 
रव । प्रति । इमः । नमः । अस्तु । अले ॥ १८॥ 

मा।न॒ः। आमि । लाः । मत्य्‌ । देवड्लेतिग्‌। मा। नः कुष । पशु । नमः । ते । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ | दिव्याम्‌ | arate | नि । gg ॥ १९॥ 
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X1.2.14 Bhava and Rudra, allied, in concord, both go about, 
formidable, unto heroism; to them be homage, in whichever 
direction from here. 


XI.2.15 Homage be to thee coming, homage be (to thee) going 
away; homage to thee, O Rudra, Standing; to thee sitting also 
(be) homage. 


XI.2.16 Homage in the evening, homage in the morning, homage by 
night, homage by day; toBhava and to Sarva, to both have I 
paid homage. 


X1.2.17 With the thousand-eyed one, seeing across in front, with 
Rudra, hurling in many places, inspired one, may we not 
come in collision, as he goes about (Iya) with the tongue. 


XI.2.18 We go forward (pirva) to meet him of dark horses, black, 
swarthy, killing, fearful, making to fall the chariot of the 
hairy one (keSin); homage be to him. 


XL2.19 Do not let fly at us the club (7 matyā), the god-missile: bė 
not angry at us, O lord of cattle; homage to thece; elsewhere 
_ than (over) us shake out the heavenly bough. 














णो gie मा क्रुधः । मा त्वया SATE ॥२०॥ 
नो संचो नो अजाविषुं। 
ails a भ्र a पियारूणा प्रजा जंहि ॥२१॥ 
यस्य aa कासिंका हेतिरेकमश्वेस्येव वृर्षणः ऋन्द एति । 


अभिपूर्व निर्णरयते नमो अस्त्वस्मै ॥२२॥ 
arate तिष्ठंति विष्ट॑मितोय॑ज्चनः प्रमुणन्देवपीयून्‌ । 
तस्मै नमो. दृशभिः शक्वरीभिः NRAN 


ad यक्ष पंशुपते अप्खःन्तस्तुम्ये क्षरन्ति दिव्या आपों वृषे ॥२४॥ 
झिंशुमाररा अजगुराः पुंरीकयां जषा मत्स्या रज॒सा येभ्यो अस्यसि । 

न ते दूरं न प॑रिष्ठास्ति ते भव स॒द्यः सर्वा्परि 

पश्यसि भूमिं पूवेस्माडंस्युत्तंरस्मन्स्समुदरे ॥२५॥ 


मा | नः | हिंसीः । अधि । नः । बृढ़ि । परिं । नः । बुद्ग्वि । मा । कुधः । मा | त्वया । सम्‌ । 
अरामहि ॥ २०॥ 

मा । नः । गोए । पुर्रंषेष । मा । गुधः। नः। अजऽभवि । 

अन्यत्र । उम्र | वि । वतय | पिर्यारूणाम्‌ | प्रऽजाम्‌ | जहि ॥ २१ ॥ 

यस्यं | तक्मा। कातिंका हेतिः। एकम deasga । mir: । अर्दः । एति । 
अभिऽपूर्म्‌ । निः5नर्यंते | नर्मः । अस्तु । अस्मै | २२ ॥ 

यः | arate | तिष्ठ॑ति । विऽस्त॑भितः । अ्यज्वेनः | प्रऽमृणन्‌ । देव॒ऽपीयून्‌ । 

तस्तै | नर्मः | दुशऽमिंः । aha: ॥ २२ ॥ 

तुम्य॑म्‌ । आरण्याः ! प्रः । मुगाः । बनें । हिताः । हंसाः 1 सुपर्णा: । शकुनाः | बयाँसि । 
तबै | य॒क्षम्‌ । TESTA । अपू$छु । भन्तः। तुभ्यम क्षरन्ति । दिव्या: | आप॑ः । बृषे ॥२४॥ 
fmd: । अजगराः । पूरीकयांः' । ज॒घाः । मत्त्यां: । रजसाः । येम्यं:। अस्य॑सि । 
न | ते । दूरम । न । पुरिऽस्था । अस्ति । ते । भव । सुः ।सर्वोन्‌ । परि. । पश्यसि । 
भूमिम्‌ । giera, | हसति । उत्तरास्मिन्‌ । समुद्रे ॥ २५ ॥ 
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X1.2.20 Do not harm us; bless us; avoid us; be not angry; let us not 
come into collision with thee. l 


X1.2.21 (Be) not (greedy) for our kine, our men; be not greedy for 
our goats and sheep; elsewhere, O formidable one, roll forth 
(thy missile); smite the progeny of the mockers (piyariina). 


%1.2.22 Of whom the takman, the kāsikā, goes as one weapon, like 
` the noise of a. stallion horse, to him, leading out in 
succession, be homage. 


XI.2.23 He who stands propped up in the atmoshere, killing the non- 
sacrificing, the god-mockers -- to him be homage with the 
- ten clever ones (Sakvari). 


X1.2.24 To thee are assigned the forest animals (paśu), the wild 
beasts in the woods, the geese (hansa), eagles, hawks, birds; 
thine, O lord of cattle, is the monster (? yaksa) within the 
waters; for thine increase flow the waters of the heaven. 


X1.2.25 The dolphins (Sifumara), boad (ajagara), purikayds, jashas, 
fishes, rajasds, at which thou hurlest: there is no distance for 
thee nor hindrance for thee, O Bhava; at once thou lookest 
over the whole earth; from the eastern thou smitest in‘ the 
northern ocean. ` Sy 
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मा नों रू तक्‍्मना मा विषेण मा नः सं at दिव्येनाभिना | 
पातयेताम्‌ ॥२६॥ 


१२७ 
भव॑ राजन्यर्जमानाय मूढ पशूनां हि प॑शुपतिरवमूर्थं । 
i sara उ इति नी चतुष्पदे हिपदेस्य मढ ॥ २८॥ 
म भा नो अभक मा नो वह॑न्तमुत मा नों वक्ष्यतः । 
मा नों हिंसीः पितरं मातर च स्वां न्वं स्व मा रीरियो नः ॥२९॥ 
ikaka: 


मा।नः । इह । तकमर्ना । मां । AOE । मा । नः । सम्‌ । ज्ञा: | दिव्येन॑ | अग्निन । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ | विड्युत॑न्‌ । पातय | एताम्‌ ॥ २६ I हु 
सवः | दिवः । भवः । ईशे । पृथिव्याः | मवः | आ । प्रे । उरु । अन्तरिक्षम | 
तस्मै | नम॑ः । य॒तमस्यांम्‌ | दिशि । इतः॥२७॥ ˆ ` 

भर्व । राजन्‌ | यज॑मानाय । मूड । पशूनाम्‌ । हि । gsf: । बभूर्थ । 


a 


यः ।अदुष्दर्धाति 1 सन्ति । देवाः । इति । चतु:पदे । fee | अस्य॒ । मुड ॥ २८ ॥ 
मा। UPR 1 उत मा । नु: अर्भकम्‌ । मानः । ब्हन्तम्‌ । उत । मा । नः । वक्ष्यत: | 
गा । नः । हिंसीः । पितरम्‌ मातरम्‌ । च । स्वाम्‌ । wale । इद्र । मा | रिरिषः नः ॥ 
द्रस्य | lease: | agesi: | क्व 
ER ISRA: । ase: | अकरम | नर्म: ॥ ३० ॥ 

नर्मः| ते। घोषिणी मय: । नर्म: ते। Straten: | नमः | नर्मः5कृताम्य: | नर्म: सम्‌ऽमञ्जती- 
न्यः | न्मः 1 ते । देव | सेनाभ्यः । स्वस्ति | न॒ः | अम॑यम्‌ EIET ३१ u 
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XI.2.26 Do not, O Rudra, unite (sum-sra) us with the takman, not 
with poison; not with the fire of heaven; elsewhere than (on) 
us make that lightning fall. 


X1.2.27 Bhava is master (sa) of the heaven, Bhava: of the earth; 
Bhava has filled the wide atmosphere; to him be homage, in 
whichever direction from here. 


X1.2.28 0 king Bhava, be gracious to the sucrificer, for thou hast 
become cattle-lord of cattle; whoever has faith, saying "the 
gods are", be thou gracioiis‘to his bipeds (and) quadrupeds. 


XI.2.29 Not our great one, not our small, not our carrying one, and 
not those that will carry, not our fther and mother do than 
harm, our own self (tan). Rudra do not injure. 


X1.2.30 To Rudra’s howl-making, unhymned-swallowing(?), great- 
mouthed dogs I have paid this homage. 


XI.2.31 Homage to ‘thy noisy ones, homage to thy hairy onés, 
homage to those to whom homage is paid, homage to the 
jointly-enjoying - homage, (namely), O god to thine armies: 
welfare (be) to us, and fearless-ness to us. श 4 
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(३ ) एतीवं घृक्तम्‌ 
[ १] wen afar 


(९-३१) एकप्रिशहचस्पास्य पर्यायत्यापर्वा ऋचिः । बाईस्पत्पौदनों देषता । (१ a 
(९, १७) merepietintagd 
गायधी, (२) 2 ता तोक गायत्री, (३, ६, १०) br ळक पहि, (४, ८) 
‘retard: tes योः साम्न्यनुहुप्‌ शि है || १५, २५) एअमीत्रयोद्वीपअद्शी पअरविंसीगां साम्म्युच्चिकू i 
"E एकोनविश्यादिचतखणाअ शआपत्यानृहुप्‌ , (९, १७-१८) menni ` 
११) qgar ab i + (१२) दादश्या याडूची अगती, (१६, २३) पोडशीरपोवितयो- 
सबुरी इहती, (२४) चतुविष्याह्षिपहा श्राभापत्वा हती, (२६) बिया 


मिश्या दुरिक्साद्री wh, (३०) freer 
= पायुषी डर, (२१) 


lra बृहस्पतिः झिरो aw gda ॥9॥ 
यावाप्रथिवी शते स्याचन्दरमसावक्षिणी BTA: प्राणापानाः ॥२॥ 
"Hts काम॑ zee ugu 
दितिः शूर्पमर्दिंतिः शूर्पप्राही बातोपाविनक्‌ ॥४॥ 


met | ओदनस्य॑ । बृहस्पतिं: । दिर॑ । ब्र । मुख॑म्‌ ॥ १ ॥ 

चार्वाप्रषित्री इति । श्रोत्रे इतिं। सुर्याचन्दमसौं | अक्षिणी दत । सप्त॒ऽञ्षर्यः| प्राणापाना: ॥ ` 
चक्षु: | मुसलम्‌ | कार्मः । उद्खलम्‌ | ३॥ | | ; 
दिति । शूर्पम । अदितिः | qismat । वात॑ः | अप॑ | अंबिनक Hed 

अर्थाः | कर्णा; । गावः | त॒ण्डुला: | मुराकाः | तुर्षा: ॥ ५ ॥ 

A | फुडीऽकर॑णाः | ards | अश्रम्‌ ॥ ६ || 





| 
. | i (ताता ताली लालन ermer TEP TSP memen क क 


aade eae Oe ed ee ''!१।।:;, eti = क 
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PARYAYA - I 


Extolling the rice dish (odana) 


X1.3.1 Of this rice-dish Brhaspati is the head, Brahman the mouth 
(mukha). 


XI.3.2 Heaven and earth are the ears, sun and moon the eyes, the 
seven-seers the breaths and expirations. 


XI.3.3 Sight (caksus) the pestle, desiré (kania) the mortar. 


Xi.3.4 Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder; the wind 
winnowed (apa-vic). 


XL3.5 ` Horses the corns (kana), kine the grains (tandula), fues the 
husks. व 


XI.3.6 Kabru the hulls, the cloud the stalk (Sara). 











1300 
णा aride: 


ee कळ गन्धः ॥<॥ 
S: qi. वीं MF Ru 
art जत्रवो get q: ॥१०॥ 

ते राध्य॑मानस्योदनस्य द्यर॑पिधान॑म्‌ ॥११॥ 
सीताः cela: Faia वला staa ॥१२॥ 
कतं इस्तावनेजन कुल्यो[पसेचनम्‌ ॥१३॥ 


ऋचा कुम्म्यधिहितात्यिज्येन प्रेषिता ॥१४॥ 


यामम्‌ | अर्यः | अस्य॒ | मांसानि । लोहितम्‌ । अस्य | लोहितम्‌ © ॥ 

तरु । मर्स्म । हरितम्‌ । वर्णः | पुष्क्रम | अस्य । गन्धः ॥ ८ ॥| | 

खल । पात्र॑म्‌ | स्फ्यौ । यंसौ । ऽषे इति । अनूक्ये$ हति ॥ ९ ॥ 

आन्त्राणि | arts । युदा: । बराः ॥ १० il 

राय । एव । पृथिवी । कुम्मी । भवति । राध्यमानस्य । ओदनस्य | चौ: ।अपि$ानंम ॥ 
सीताः | पीवः । Rebar: | ऊत्रध्यम्‌ | १२ ॥ D 

ऋतम्‌ । हस्तडअब॒नेजनग्‌ । geal | उप॒ज्सेचनम्‌ ॥ १३ ॥ 

ऋचा | कुम्मी | अर्षिऽहिता । आर्विज्येन | प्रऽईषिता ॥ १४ ॥ 
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X1.3.7 Dark metal its flesh, red its blood (lohita). 


X1.3.8 Tin (its) ash; greens १0 haritam) (its) colour, blue lotus 
(puskara) its smell. :.:, TN. 


ë y 
A © 


X1.3.9 The threshing:floor (its)'fécepiatle, the two splints (sphya) 
(its) shoulders, the-two'poles (isa): (its) spines (anūkyā). 


KL3.10 Entrails (its) neck-ropes (? jatru) intestines (its) straps. 


XI.3.11 This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (0501) 
rice dish, heaven the cover. 


KE3.12 The furrows (its) ribs, gravel the content of (its) bowles.. 
XI.3.13 Righteousness. .(rta) (its). ‘hand-washing... the brook (kulya) 


(its) pouring-on. ह... 


Par 
ह. त 


XI.3.14 With sacred verse (cs) is the vessel put on, with priesthood 
sent: forth; - ese OR ena a ip Gee 








। | 
| 
| 
iba 
| | 
| 
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चरं पंबिकमुल पर्मोइमीलचे ॥१८॥ 
AH पचः सर्वे सरकाः darf: ॥१९॥ 
Ragi Aiat शिताः NReti 
सन eA षरत ॥२१॥ 

FRY पच्छामि यो अस्य महिमा महान्‌ ॥२२॥ 





रणा । परि 5ग॒हीता । साना । परिंऽऊढा ॥ १५ ॥ 

वृहत्‌ । । आउयव॑नम्‌ | ens) दर्विः ॥ १६ ॥ 

आतः । पकारः । आर्तवाः । सम्‌ । ऽन्धे ॥ १७॥ 

चरम्‌ | पञ्चऽबिलम्‌ । खम्‌ । घर्मः | आमि | इन्दे ॥ १८ ॥ 

ओदुनेर्न | य्॒व॒ऽवृचः । सेम । लोका: | TASTE: ॥ १९ ॥ 
aR । समुद्र: । चौः । भूमि; । तरयः । IRSN | श्रिताः | २० ॥ 
स्यं । देवाः । अर्करपन्त । sashht | षटू | अशीतर्यः ॥ २१ ॥ 
तम्‌ । ला । भोदनर्त्य । पृच्छामि । यः । अस्य । महिमा | महान्‌ ॥ २२ ॥ 


| PETE के कक के PRES अडा हई अर कर कुकी RE हाई हे. NINE FFA STE ४ ४७ शक काम फेक ssn 
Pep १"; HiME GC i ts :; 
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X1.3.15 With sacredness (brahman) seized about, with sacred chant 
(sāman) carried about. 


41.3.16 Bhat the stirring-stick, rathantara the spoon. 
¥1.3.17 The seasons the cooks, they of the seasons kindle fire. 


X1.3.18 Heat (gharma) burns upon the pot of five openings, the 
boiler (ukha) 


41.3.19 By the rice-dish of him who hath an offering (१) all worlds 
are to be obtained together. 


X1,3.20 In which (rice-dish) are set (६71), one below the other, the 
three, sea, sky, earth. . 


X1.3.21 In the remnant (unchigfa) of which took shape six times 
' èighty gods 


X1.3,22 Thee here I ask of the rice-dish, what is its great greatness. 
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स य ओंदुनस्व॑ महिंमान॑विद्यात्‌ l WRU । 2 ERIE cas त Bi 

नाल्य्‌ इत ATTA इतिनेद॑ च किं चेति ॥२४॥ a ei ae ही 

यावंद्यताभिंमनस्थेत तज्ञातिं बदेत्‌ ॥२५॥ | 51.3.24 May not gay "Gi is) litle, “or $ Geis) without onpouring, 
अझवादिनों वदन्ति परांशमोदूनं प्राशी३: serena hfe ॥२६॥ { _ "nor. (it is) this thing sdever.” >= uos ss 

मोदनं भाशीदेस्ववामोंदनाई इतिं ˆ ॥२७॥ | ह ce ak ee 

परांइं चेन प्राशी प्राणास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाद्द ॥२८॥ | ६30000 a oe 

send चैनं भ्राशीरपानास्त्वा हास्युन्तीत्येनमाह ॥२९॥ | X1.3.25 As mich as the giyer may sei his mind upon, that one should 

नेवाहमोंदन न मामोदनः  . ` ॥३०॥ | not overbid (ati-vad). . TEN 3% 


` ओवून एवोदून रात ॥३१॥ 


X1.3.23 He who may know the greatness of the rice-dish - 


“we 


X1.3.26 The theologues (brahamavadin) say: hast thou eaten (pra-ac) 
the rice-dish as it was retiring (Pariific), or as it was coming 
on (pratyaric)? ` A eS I 


४॥.3.27 Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish ‘thee ? 


सः | यः । ओदनर्स्य । महिमानम्‌ । विद्यात्‌! ॥ २३ ॥ | | १1८3-28 I thot hast ‘eaten it retiring,. thy’ breaths (prana) will quit 
ठ j E thee: says to him. 


at 


याब॑त्‌ । दाता 4 अमिडमनस्येत॑ । ततं | न अतिं rae २५॥ 


न। असः । इतिं a | अनुपऽसेचनः । इतिं । न । इदम्‌। च | किम्‌। च । हतं Ren 


aa: | बदन्ति | पराश्चम्‌। ओदनम्‌| प्र। आशीर; ।प्रत्यश्चारम्‌ ।इर्वि॥२६॥ | ` XI3.29 If thou hast eaten it coming on, thine expirations (apiina) will 
Hg a Ee a i i 4 quit thee so one says to him. 

त्वम्‌ । ओदनम्‌ । प्र | आशी३: । त्वाम्‌। ओदना३: । इतिं ॥ २७॥ 

RELI च | एनम्‌ । प्रञ्ञाशी: । प्राणाः | त्वा | हास्यन्ति । इति | एनम्‌ । आह ॥२८॥ 
अत्य्च॑म्‌ | च । एनम्‌ | प्रऽआझींः | अपानाः | त्या । हास्यन्ति । इतिं । एनम्‌ | आह ॥२९॥ 


X1.3.30 Not I indeed, (have eaten) the rice-dish, not the rice-dish me. 
न | एव । अहम्‌ । ओद॒नम्‌ । न । मम | ओदनः | ३० ॥ | We ह 7 ॐ 5 १ किङ च, चका, 


ओदनः | एव ।-ओदनम्‌ । प्र.1 आशीत्‌ ॥ ३१॥ ` eat |  XL3.31 The tice-dish ‘itself fiath eaten thé rice-dish, 
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[२] फिलीयः पर्यायः 
(१-१०) भशदशगणस्यास्य पर्यायस्य [१, ७, १० (१), १-१८ (७)] प्रथससप्रभददामगणाभां प्रथमानायवसानर्चा rammer- 
दशानाआ सप्तमीनां erat भिहुपू , [१, ४, ११ (२), १-१८ (१); २-३, १३-१७ (५)] भथमचतुयेकादशानां दितीषानां, 
प्रषणाधष्टादशानां दृतीयानां, दितीरतृतीययोखयोद्शादिषथानाज उञ्मीगामेकपदाहुरी गायत्री, [१, १०, १२, १६ 
w i नां दैवी अगती, [२, १३ (४) puri शर्ती], 
(७, १३, १५ (२), १, ७-१२, १८ (५)] emeriteer: दितीयार्मा, प्रवमस्य थतुर्थादिनवा- 
नामहादुशस्य च वनीनामेकपदांप्‌, [१-१८ (९)] पथमाधशदशोरा हीना शाम्‌, (२-५, 
<-९, ११-१८ (0] दितीयादियतुर्णामशभगवमथोरेकादशायहागाश परथमानाभाच्यंगूहप , [६ ((॥] 
पहल्प प्रयमायाः Sat पह्किः [२, ५, ९, १६, १७ (O दितीयपश्षसगदमपोडदासहदकाना ` 
दितीबानानातुरी जगती, [३, ६, १०, १९, १४ (२)] दृतीयषहदशमदादसचर्शाना 
द्वितीयानामासुरी पङ्कि, [६ (४) दृतीदस्य चत्या omg’ figg, [४, १५, - १७ ` 
(४) चदुर्यपअवशखप्रदशानां giai बाजुषी गायती, [९, ६, ५ fj दम 
aami चतुर्थीनां दैवी पहि, [+-८ (४)] सत्तमाहभयोबतुर्थ्योः ˆ 
भाजापत्या गायत्री, [८ (२)] अहमस्य दितीयायो ifor 
“[११, १४, १८ o) रकादशचतुर्दशाादशानां चतुयींनां. 
दैवी निहुप्‌, [१८ (२)] अशदशस्प ब द्वितीपाया 
Raa ष्ण waht चैते पूर्व ऋष॑यः yakto । 
eae प्रजा मरिष्यतीसेनमाह | wi 
त॑ बा a mit न पराश न mawi 
बहस्पतिना झीष्णों (०1 तेनेंने प्राशिष॑तेनैनमजीगंमम्‌(० । 
एंव वा ओंदुनः लवॉहः सर्वेपरुः सर्वेतनूः wi 
wig एवं सर्वपरुः संबेतनूः सं भ॑वति य पुवं ade ॥१॥ -[३२] 


र्तः | च । एनम्‌ । अन्येनं | शौर्ष्णा । sesame: । येन॑ 1 च । एतमू परै । ऋषयः । 
SSA | Shee: । ते । प्रऽजा । मरिष्यति । इतिं | एनम्‌ । आह | तम. बव । अहम्‌! 
न | अर्वाञ्चम्‌ । न । पराश्वम्‌ | न | प्रत्यश्न॑म्‌ । बृहस्पतिंनां । शीर्ष्णा | तेर्न । एतुम्‌ । 


प्र । आशिषम्‌ । तेन॑! एनुम्‌। अजीगमम्‌। wa: वे । ओदुनः | alse: | सर्प: | 


सैऽतन्‌?। asar: । एव। सवे्परुः | सतन; | समू ।मति।यः। एबम्‌ वेड ३ ॥ । 
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PARYAYA - I 


XI.3.32 If (ca) thou hast eaten it with another head than that (tatas) 


with which the ancient seers ate this, thy progeny, from the 
oldest down, will die: so one says to him; it verily I (have) 
not (eaten) coming hither (arvific), nor retiring, nor coming 
on; with Brhaspati (as) head, there-with: have I eaten it, 
therewith have I made-it go; this rice-dish, verily, is whole- 
limbed, whole-jointed, whole-bodied; whole-limbed, whole- 
jointed, whole-bodied becometh he who knoweth thus. न 








1 WOM अथर्ववेदः . 


तर्तश्वैनमन्याभ्या श्रोत्राभ्यां ्राञीर्याभ्यां Sa पूर्व ऋषयः orate । 
after म॑विष्य॒सीसेनमाह । तं वा अहं नार्वाशचं न परां न भ्रत्यश्च॑म्‌ (0 । 
द्ा्वापृथिवीभ्यां श्रोत्राभ्याम्‌) । ताभ्यामेनं suite ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा aig: सर्वाङ्गः सर्वेपदः सर्वेतनूः । 
alg एव सर्वेपरः adag: सं भ॑वति य एवं वेदं (७ ॥२॥ -{३३] 
तत्॑ैनमन्याभ्यांमक्षीभ्या प्राशीर्याभ्यां चैतं पूर्व ऋष॑यः MAAC) । 
अन्धो भंविष्यसीलेनमाइ । तं वा अहं नावांश न परां न प्रत्यश्न॑ग 0 । 
सूयोचन्द्रमसाम्यामक्षीभ्यांस्‌॥१ । ताभ्यांमेनं प्रादिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
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X1.3.33 If thou hast eaten it with other ears than those (tatas) with 


which the ancient seers ate this, thou wilt become deaf: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hithter 
nor retiring, nor coming on; with heaven and earth as ears, 
with them have I eaten it, with them haye I made it go etc 
etc. «> 


एष वा ओंदूनः ady: ale: alaa: । 
adig एवं सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ९० ॥३॥ -[३४] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याम्यांम्‌ | श्रोत्रांम्याम्‌ | प्रऽआशीः | याम्याम्‌ । च॒ । एतम्‌ । 

@ । veda: | प्रऽभआश्वन्‌ | वधिरः । भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आहृ । तम्‌। वै । 

अहम्‌ । न । अर्वाञ्चम्‌ | न पराञ्चम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । दयार्वांपायिवीम्यांम । श्रोत्राम्याम । 

ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | प्र आशिषम्‌ | ताम्याम्‌ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः | वै । ओदनः | न हि 

aison । aste: । wise: l सवैऽअङ्ग । एव । सवैऽपरुः । स्तन: । सम्‌ । XI.3.34 If thou hast eaten it with other eyes than those with which 
भवृति | यः | एवम्‌ । वेद्‌. २ ॥ Ce aa ; ! the ancient seers ate this, thou wilt become blind: thus one 
says to him: it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 


retiring, nor coming on; with sun and moon as eyes, with 
them have I eaten it, with them etc. etc. 


ad: | च | एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | अक्षीम्याम्‌ । isani: | areata । च | एतम्‌ | 
एव । ऋष॑यः । ्रऽआश्व॑न्‌ । अन्धः । भविष्यसति । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌ | न । अर्वाञ्चम्‌ । ने । पराञ्चम्‌ 4 न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । सर्याचन्द्रमसाम्याम । अक्षीम्यांमू | 
ताम्याम्‌ । एनेम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । ताम्यांम | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वे । ओदनः। 
iso: | समैऽपरुः-। सर्वेडतनू: laisa: ert aise: | wise । सम्‌ । 
'भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 











Ppperere 
bi aiti 
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ततश्चैनमन्येन सुखेन प्राशीयेंन चैत पूर्व ऋष॑यः आनन्‌ (० । 
मुखतसते प्र॒जा मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अनाज न nii न gerd) | 
महांणा सुखेन १५ तेनैनं sae तेनेंनमंजीगमम । 
एप वा alge सर्वाङ्गः aie सर्वेतनू: । 
rele एव स्वपः स्तनुः से भ॑वति य एवं बेद ५॥४॥ 
तत॑भैनमन्ययां जिह्वया प्राशीरयर्या चेत पूर्व र्षयः maate | 
जिहाते मरिष्यतीलेनमाह । तं वा झह नावान wht न sede | 
Ce आ h तयैनमजीगमम्‌ | 
पुष वा ओदूनः adig: सपर्‌ः । 
adig पुव सर्वपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य a 


Ry 


[३६] 


त्तः । च । एनम्‌ । अन्येन । मुखेन | प्रभ्ञाशी: । येन॑ | च । एतम्‌ । एवे । ऋषयः | प्र5आ- 
अन्‌ | मुखतः । ते । प्रऽजा । मरिष्यति । इतिं | नम्‌ । आह । तम्‌ । वै ।. जहर l 
न | अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न | प्रत्यञ्चम । ब्रह्म॑णा | मुखेन । तेन॑ | एनम्‌ 
अ । आशिषम्‌ | तेन॑ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । बै । ओदनः | alsar: | i l 
सैऽतन्‌ः । सवैऽअङ्गः | एव । aisge: | WASTE | सम्‌। भवति a: एवम्‌ । ad | 

ततः 1 च । एनम्‌ | अन्यर्या । जिया । प्रऽभाशीः । यर्या । च । एतम्‌ | रै । 
ऋष॑यः | sorely | जिवा । ते । मरति । इति । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । अहम । 
न | अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न। प्रत्यश्न॑म्‌ । ओः | जिह्वया । तयां | एनम्‌ l 
प्र । आशिषम्‌ | तर्या । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः ।वै। ओदनः | alsa | 


WASTE: | सैऽतन्‌ः | alsog: |: रब । aise: । स्तन्‌; | सम्‌ । भवृति | यः | 
एबम्‌ | वेद ॥ ५ ॥ i 


SECIS | + + 8६ ॥ ॥ ४ + | ४३००४ eee TTT EDT TL ELT CETL ETT TEES TL tilt 
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X1.3.35 If thou hast eaten it with another mouth than that with which 
the ancient seers ate this, thy progeny will die fro in front; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with Brahman as mouth, 
there-with have I etc. etc. 


X1.3.36 If thou hast eaten it with another tongue than that with which 
the ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with Agni’s tongue, therewith have 
I etc. etc. 


हज ||| "॥1??*| १११११1११११ eC ११२1१११131 1१111)! 
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तत॑भेनमन्यैदेन्तेः salad पूर्व ऋष॑यः states | 
दन्तस्ति शत्स्यन्तीलेनमाह । तं वा अहं नार्वां न wat न प्रत्य्म । 

ऋतुभिदेन्ते! ९० । तेर suet तैरेनमजीगमम्‌ । 

एष वा align सर्वाङ्ग: सर्वेपरः TATE । 

adig एव स्वपर सवैतनूः से भ॑वति य एवं वेद cong -[३७] 
तत॑भ्ेनमन्यैः प्राणाणनेः प्राशीयिंश्रेत॑ पूर्व ऋष॑यः आश्र ७5 | ces 
प्राणापानास्त्वां दासयन्तीसेनमाइ। तं वा अह arate न परांथं न प्रत्यर्च) । 
aa भाणाफनेः ९.) । तेरे भाशिष॑ तेरेनमजीगमंस्‌ । `` ` ` 

शुष चा Am सर्वाङ्गः स्वपः सर्वतनूः | 

सरोग एव सर्वेपरः सर्वैतनूः सं भ॑वति य पर्व Fdo Jgs] 


त्तः । च॒ । एनम्‌ । अन्यैः । दन्त; । प्रईआशी: । यै: | च । एतम्‌ ga । अर्यः | 
asa | दन्ताः । ते । श्यन्ति । इतिं | एनम्‌ । आइ | तम्‌ वै । अहम्‌ | न | 
HURT | पराक्षस्‌ । न । meal | अतर्मि. । दरे. । तै: । एनम्‌ । प्र । 


आशिषम्‌ | तैः । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एप: । बै । ओदुनः । alsog: | afsta: | 
asaq; alsog: । एव | alse: | ASAT । सम्‌। भवति । यः। एबम | वेद || S 


तत॑ः । च॒ । एनम्‌ । अन्यैः | आाणापानैः | प्रऽआसीः । यैः | च । एतम्‌ | gı 
ऋष॑यः । RSI | आणापानाः । ला | हास्यन्ति । इतिं । एनम्‌ । आह | 
तम्‌ । वै । अम्‌ । न | अर्वाञ्चम्‌ | न | TER | न । gerd । alist: | 
प्राणापानैः । वै: | एनम्‌ | प्र । आशिषम्‌ । तैः | एनम्‌ | अजीगुमम्‌ | एषः । वै । 
ओदनः | सैऽञङ्गः । aiste: | ais; । aise: । एव । alse: | alsaq: | 
सम्‌ । भवति । यः । एवम्‌ | वेद ॥ ७ || i 
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X1.3.37 If thou hast caten it with ‘other teeth than that those with 
which the ancient seers ate this, thy teeth will fall out (Sad): 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the seasons as teeth, 
therewith have I etc. etc. 


XI.3.38 If thou hast eaten it with other breaths and expirations: than 
that those with which the ancient seers ate this, breaths and 
expirations will quit thee: thus one Says to him; it verily 
(have) I not (eaten) coming hither, nor retiring, nor coming 
on; with the seven seers as breath, and expirations, therewith 
have I etc. etc. : 


Loan, nie EF 








1314 i अवर्षवेदः 


ततभैनमन्येन ज्यच॑सा भ्राशीयेन येतं पूर्व ऋषयः प्रान्‌ ९७1 . 
राजयक्ष्मस्त्वां । तँ वा अह arabe न पराश न प्रसश्च॑ू ७७ | 
अन्तरिक्षेण sadar । तेनैनं भाझिंषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
e aa वक । 
एव सर्वेपरु सं भवति Mic -[३६ 
तत॑भेनमन्येन॑ पृष्ठेन प्राज्ञी चेतं पूर्व ऋष॑यः mao | ü 
Rigat हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं. matt न परांश न sada | 
दिवा got । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः सर्वतनूः । 
adig एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑बति य एवं वेद ९० ॥९॥ -[४०] 


तत॑ः । च॒ । एनम्‌ । अन्येन॑ । व्यर्चसा | sort: । येन॑ । च॒ । एतम्‌ । इ । 
श्यः | Saata, । राजऽयक्ष्मः | त्या | हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌ । 
बै । अहम्‌ | न । orate | न । पाशम्‌ । न । eral | अन्तरिक्षेण | व्यचसा l 
- “नम । अ. । आशिषम्‌ । तेन॑ । एनग्‌। अजीगमम्‌ | एषः । वै। ओदन: | 
aisat: | giste: | सैऽतन्‌ः । wiser: । एव । स्म परु: | सर्वै5तनू: | सम्‌ । भवति | 
यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ ८ ॥ । + pi 
ततः । च । एनम्‌ । अन्येन | geet | somai: । येन॑ । च॒ । एतम्‌ । वै | ऋषयः | 
asa । विउ्युत्‌ । तवा । हनिष्यति । इति | एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । अम्‌ । 
न । अर्वाच्‌ । न । पराम्‌ | न i mealg । दिवा । पुहेन । तेन । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ । तेन । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । बै । ओदुनः । alsa: | WASTE: । 
सैऽतनः | alsam: | एव | asta: । alsa | सम्‌ । भवति यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥९॥ 





करकर tage ३ १७.11: २ EBLE 
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X1.3.39 If thou hast eaten it with another bulk (vyacas) than that with 
which the ancient seers ate this, the king-yaksma will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with atmosphere 
as bulk, therewith have I etc. etc. 


XL3.40 If thou hast eaten it with another back than that with which 
the ancient seers ate this, the lightning well slay thee; thús 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with the sky as back, therewith 
have I टल. etc. 





ततश्वैनमन्येनोरंसा राशीनं चेत पूर्व ऋष॑यः salto । 
कृष्या न रात्स्यसीलेंनमाह । त॑ वा अह नाराश्च न परश न went । 
पृथिव्योरंसा । तेनैनेपराञिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एप वा ओंदूनः adie सर्वपरः सर्वतनूः । 
स्वाङ्ग एव wage: सर्वतनूः सं भवति य एवं ideo ॥१०॥ -[-४१] 
मेनेन आयेन त क बोचत 
3 हनिष्यतीत्यॅनमाह | ते वा ant नार्वाञ्चं न परां न eda । 
सलेनोद्रेण । तेनैंन॑ m ` । = 
एष वा Aka सर्वाङ्गः aie: सत्रैतनः | 
wy एव सबैपरः सर्वेतनूः सं मंबति.य एवं वेद ७० ॥११॥ ` [४२] 


XI.3.41 If thou hast eaten it with another breast than that with which 
the ancient seers ate this, thou will not prosper with plowing; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the earth as breast, 
therewith have I etc. etc. 


` त्तः । च॒ । एनम्‌ । अन्येन । उरसा । samal: । येन । च । एतम्‌ । परब । ऋष॑यः | 
HST । कृष्या । न । रत्ये । इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌ । वै | अहम । न | 
SÅR | न । पराश्चम्‌ | न । प्रत्यच्‌ | पृथिव्या | उर॑सा । तेन॑ । एनम्‌ | 
प्र । आशिषम्‌ । तेन॑ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | aise: | 
सैऽपरुः। स्ैऽतन्‌; | स्ैऽअङ्गः | एव aisre BAST सम्‌ | मवति । यः। एवम | वेद॑ ॥ 
+ ततः | चु । एन॒म्‌। अन्येन॑ । उदरेण । asamt | येन॑ । च । एतम्‌ । पत्र । ऋष॑यः | 
ASAI SETETE 1 ला । हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌ | दै । अहम्‌ | 
न | अवोज्च॑मू। न | पराञ्चम्‌ | न | प्रत्यज्चंम्‌ | सत्य | हदरेण | तेन॑ | एनम्‌ । प्र । 
आश्जिषम्‌ । तेर्न । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै | ओदनः | alsam: | सर्व$परुः । 
ease: | समैऽअङ्गः। एव aste: | PASTE: | सम्‌। मब॒ति । यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥१ OH 


NR = 


XI.3.42. If thou hast eaten it with another belly than that with which 
the ancient seers ate:this, the colic (? Udaradara)will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with truth as 
belly, therewith have I etc. etc. 








a 


कसत "TP peng ma i iene: 
HITE! n H q | = 
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तत॑शैनमन्येन॑ वस्तिना प्राझीयेन चेतं पूर्व रषयः पराक्‌ ७१ । 
arg म॑रिष्य॒सीसेनमाइ । तंवा अहं नी lic B 
agot afete । तेनेंने भाशिष॑ तेनैनमजीगमस्‌। ` 
उप बा ओदनः aig: सेप सर्वतन्‌ः। ` 
aii एव सर्वपरुः स्ैतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ 5 ॥१२॥ -[४३] 
. तत्ेनमन्याभ्यामूरम्यां प्राशीयोम्याँ चतं पूर्व ऋष॑यः me | 
ऊरू ते मरिष्यत इत्येनमाह । त॑ वा अहं नावार्ड न पराश न प्रत्यञ्चस्‌ («.) 
मित्रावरुणयोरूरग्यांस«० । ताम्यमिन आरि ताभ्यमिनमजीगमस्‌ । 
एव वा ऑवनः सर्वाङ्गः ahe सर्वतनूः । 
wag एव ade: dag: सं भ॑वति य एवं Aden ॥ १ AN -[४४] 


ततः । च । एनम्‌ | अन्येन । बरितनां । प्रञ्याशीं: । येन | च॒ । एतम्‌ | परै । ऋर्षयः । 
TST । agg | मरिष्यसि । इतिं | एनम्‌ । आह | तम्‌ 1 a1 अहम्‌ । न| 
अर्वाञ्चम्‌. | न। पराञ्चम्‌ | | प्रत्यक्षम्‌ । समुद्रेण | वस्तिर्ना । तेन॑ | एनम्‌ | प्र । आशि- 
षृम्‌ । तेनं । एनम्‌ ।. अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | alse: । aisy: Lat 
अतनूः । सर्वअज्ञः । एव । सर्वैधपरः । सरवेड्तनू: । सम्‌ । भबति । यः | एबम्‌ pad || 
त्तः । च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | ऊरुऽभ्याम्‌ | प्रञ्याशी: । याभ्याम्‌ | च | एतम्‌ | 
रवे । eda: । snaa । ore” इति । ते | मरिष्यतः । इतिं । एनम्‌ । आह | तम्‌ । 
नै। अहम्‌ [न । अर्वाश्चम्‌ । न। TER । न smaa मित्रावर॑णयोः | झरुडम्यांम्‌ | 
araia | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताम्याम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः | T ओदढनः। 
alsaq: | सैऽपरुः | aisia; | alsa: । एव । alse: | alsz; | f सम्‌ l 
मवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १३ ॥ | 


YE ४» ७ 
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XI.3.43 If thou hast eaten it with another bladder than that with 
which ‘the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the ocean as 
bladder, therewith have I etc. etc. 


%1.3.44 If thou hast eaten it with other thighs than those with which ' 
the ancient seers ate this, thy thighs will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the thighs of Mitra and Varuna, 
therewith have I etc. ete.. 











1120 अथववेदः 


तत॑श्वैनमन्याभ्यामष्ठीवच्यां प्राशीयोभ्यां चेत पूर्व रषयः राशन (८0 । 
स्रामो भ॑विष्यसीत्येनमाह। तं वा अहं नार्वां न पररा न saa ॥ 
agaga । ताम्यमिन miit ताम्यमिनमजीगमम्‌ | 
एष था ओवृनः सर्वीङ्गः ad: adag: । 
हि किक एव सैपर सर्वतनूः सं भ॑वति य एवं वेद «० ॥१४॥ 4४५] 
mara पादाभ्यां प्राशीयाम्या. चतं पूर्व ऋषयः परान्‌ । 
-बहुचारी भंविष्यसीत्यॅनमाह । तं वा अहं नावांइं aná न abe । 
नोः पारदांम्यास्‌ । ताभ्यमिनं प्रादिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः सर्वाङ्गः ale: सर्व॑तनूः । 
aig एव सर्वपरुः सर्वेतनूः सं भवति य एवं Adee) ॥१५॥ -[४६] 


ततः । च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌ । अष्टीवत्‌,र्म्यांमू | प्रजआशीं । याम्यां्‌। च । एतम्‌। 
र । ऋष॑यः । प्रऽआश्वन्‌ | रामः | भविष्यसि । इतिं | एनम्‌ | आह । तम्‌। वै। अहम्‌ | 
न । अर्वाच्‌ । न । पराक्षम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ | ands । अष्डीवतूऽम्याम्‌ | ताभ्यांम । 
SPAT । आशिषम | arabe | एनम । अर्जीगमम्‌ | एषः । वै। ओदनः । सर्वऽअङ्गः। 
aiste: | सर्वेडतनूः । alsam: । एव । aisre: । सन: | सम्‌। भवति | यः | 
एवम्‌ । वेद ॥ १४ ॥ 


ततः । च । एनस्‌ । जन्याम्याम्‌ पार्दाम्याम | ग्रऽआशीः । याम्याम्‌ । च | एतम्‌ । 
Gl ऋषयः । somala । बुऽचारी | भविष्यसि । इतिं । एन॒भ्‌ । आह | तम्‌ । बै । 
अहम्‌ । न | अर्वाञ्चम्‌ । न । पराश्चम्‌ aA eeg | अश्विनों: | पादाभ्याम्‌ । ताभ्याम्‌ | 
रनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताम्यांम्‌ । एनुम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः ।सैऽअङ्गः | 
aiste: । सर्वेइतनू: | alsaq: | एव | alst: | GÄST: | सम्‌ । प्रवति | यः | 
एवम RAH १५ ॥ l : 
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XL3.45 If thou hast eaten it with other knees (asthivant) than those 
with which the ancient seers ate this, thou wilt become lame: 
thus one says-to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor ‘retiring, nor coming on; with the tvastrénees, 
therewith have I etc. etc. 


X1.3.46 If thou hast eaten it with other feet than those with which the 
ancient seers ate this, thou wilt be much-wandering: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the feet of the two Aévins, 
therewith have I etc. etc. 
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त्तभेनमन्याभ्यां अपंदाम्या प्राशीर्याम्याँ चैतं पूर्व ऋष॑यः stati । 
सर्पस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं aval न पराञ्चं न पत्यम्‌» । 
सवितुः भ्रप॑दाभ्याम्‌ । ताम्यमिनं भ्राशिंष॑ ताभ्यमिनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः सर्वीङ्क सर्षपः सर्वतनूः । 
. सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः adag सं भ॑वति य एवं Adon ॥१६॥ -[४७] 
. ततश्वैनमन्याभ्यां ह्स्ताभ्यां प्राशीरयोभ्या a पूर्व ऋष॑यः ; प्राशन) | 
. नाणं ह॑निष्यसीत्येंनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न प्राशं न प्रत्यक्षम ७७ | 
` तत्य इस्ताभ्याम्‌(१ । ताम्यमिनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एप वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्पः सर्वतनूः । 
ady एवं सर्वपरुः सर्वतनुः सं भवति य एवं वेद ५ ॥१७॥ [ee] 


त्तः । च॒ । एनम्‌ । अन्याम्याम्‌ । ्रऽप॑दाम्याम । sonal: । याम्याम्‌ । च | एतम्‌ | 
मै । ऋष॑य: । sanskr । सर्पः । त्वा । हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ । अछू । तम्‌ । वै । 
अहम्‌। न । अवीश्वम्‌ ।न। पराश्चम । न। प्रत्यञ्चम्‌ । सवितुः । प्रऽपदाम्याम्‌ | ताम्याम्‌ | 
ET ।प्र। आशिषुम्‌। ताम्यांम्‌ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । बै। ओदनः | स्ैऽअङ्गः | 
aiste: | along: । asas: । एव । aste: । alsaq: | सम्‌ । भवति । यः | 
एवम । वेद॑ ॥ १६ ॥ 

ततः । च | एनम्‌ । अन्यम्याम्‌ | हरताम्याम्‌ । प्रञआशी; । याम्याम्‌ । च॒ .। एतम्‌ | 
व । ऋषयः । senate । आह्मणम्‌ । हनिष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ | वै । 
अहम्‌ | न । अर्वाज्च॑म्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । कतरस्य । हरतांम्याम्‌ | ता- 
म्याम्‌। एनम्‌ । प्र । आहिषम्‌ | ताम्याम्‌ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । बै। ओदनः | 
alsaq: | aste: । स्ेऽतन्‌ः ¡ सैऽअङ्गः । एव ale: । aise । सम्‌ । 
भवति । यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ १७ ॥ 
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XI.3.47 If thou hast eaten it with other front-feet than those with 

- which the ancient seers ate this, a serpent will slay thee: thus 

“one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 

nor retiring, nor coming on; with Savitar’s front-feet, 
therewith have I etc. etc. 


X13.48 If thou hast eaten it with other hands than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt slay a Brahman: thus one 
- says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the hands of righteousness 

. Gta), therewith have I etc. etc. 
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ततंश्वेनमन्यया' प्रतिष्ठया : 

-a ग.ह ad miat चेतं पूर्व ऋष॑यः नाह i 
a वा अहं ait न wht न sada । सत्ये : 

नं सिं तयैनमजीगमम्‌ ७०। एष वा ओंदुनः सम स क | 
a एव सर्वपरुः स्तनुः सं भ॑वति य एवं doy nen 


ad: 1 च॒ । एनम्‌ । अन्य्या | प्रतिडस्पर्या' | sone: । यया। च । एतम्‌ । a | 
कयः । Asari । अप्रतिऽस्ानः | अनायतनः । मरित । इति | एनम्‌ । आह | 
तम्‌ । वै । अहम्‌ ! न | aaia | न । पराञ्चम्‌ | न Lease ।स॒त्ये | प्रतिडस्यार्य l 
तया | एनम्‌ | प्र | आशिषम्‌ | तयां । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः i a1 ओदनः l 
asa: | aste: | asaz: । alsam: । एव । aisre: । aisg । सम्‌ | 
भवति | यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८॥ 


. [३] eater पयौयः 
(१-७ सप्तचस्यास्य पर्यायस्यायर्ा t 1 angdagy, 
भुरिक्सान्नी इहती, (६) coun साम्न्युष्णिकू , (७) ततम्याअ श्राजापत्या बृहती हन्दासि ४ 
wwe awe विष्टपं यदोंदूनः . nan -[५०] 
mA भवति ave विष्टपि श्रयते q पर्व वेदं ॥२॥ Tye]. 
ला क लोकामिरंमिमीत जापतिः ॥३॥ -[५२] 
प्रज्ञानाय यु ॥४॥ -[५३] 


स. य एवं fied उपद्रष्टा भवति प्राणं ईणद्धि UGH न५४] 
एतत्‌ । वै । अभर्स्य । विष्ठप॑म्‌ । यत्‌ । ओदनः ॥ १ ॥ 
अ्$लोकः | मृति | amet | विष्टि । श्रयते । यः | एवम्‌ | वेद ॥ २ ॥ 


एतस्मात्‌ । वै । ओदनात्‌ | अर्य:ऽत्िंशतम्‌ | छोकान्‌ । निः | अमिमीत | प्रजाऽप॑तिः ॥ 
तेषां | प्रज्ञानांय । यज्ञम्‌ । असूजत ॥ ४ ॥ | 


सः | यः | एवम्‌ । विदुर्ष: । उपद्रष्टा | मर्वीते! | आणम्‌ । Soe ॥ ५॥ 
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XI.3.49 If thou hast eaten it with another firm standing (pratistha) 
than that with which. the ancient seers ate this, without firm 
standing, without support (dyatana) wilt thou die: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor- - 
retiring, nor coming on; standing firm in truth, therewith 
have I etc. etc. 


PARYAYA - पा 


XI.3.50 This -- namely, the rice-dish -- is indeed the summit 
(vistapa) of the ruddy one (bradhana). 


XI.3.51 He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth 
(Sri) to the summit of the ruddy one, who knoweth thus. | 


XI.3.52 Out of this ri¢e-dish Prajāpati verily fashioned thiry-three 
worlds. 


X1.3.53 In order to the knowledge (prajñāna) of them he created the 
sacrifice. 


शा.3.54 He who becomes the on-looker (upadrastr) of one knowing 
thus stops (his own) breath. l 
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11. अथर्ववेदः 


न च॑ प्राणं रुणद्धिं सर्वज्यानिं जीयते . ` ॥६॥ -[५५] 
न च॑ सर्वज्यानिं जीयतें पुरैनं ज़रसः भाणो जंहांति mon -[५६] 


न । च । प्राणम्‌ । हणाईँ । सुर्ब$ज्यानिम्‌ | जीयते ॥ ६ ॥ 
न । च । सर्वञज्यानिम्‌ | जीयते । पुरा | एनम्‌ । जरसः । प्राण: | जहाति ॥ ७ ॥ 


( ४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-२६) पहिंशत्यूवस्थास्य सूक्तस्प वैदर्गिभार्गव कपिः । पराणो देवता । (१) प्रथमर्चः शडुमत्यतूहुप , (१-७, 
९-१३, १६-१९, २३-२५) द्वितीवादिषण्णां पोडश्यादिचतसणां 
TIFT, (८) अष्याः पथ्यापङ्किः, (१४) चतुर्देश्या ET, (१५) पञ्चा 
(२०) विंश्या अनुद्दष्गर्भा निषुए , (२१) एकर्विश्या मध्येज्योतिर्जगती, (२२) aftr 
* सिप्‌, (२६) afina इहतीगर्भानहुष्‌ छन्दांसि ॥ : 


प्राणाय नमो यस्य सर्वेमिद वरे । 
यो भूतः सर्वस्येश्वरो यरिमन्त्सर्द SAL ॥१॥ 
नम॑स्ते प्राण aia नमस्ते स्तनयित्नवे । 
नमस्ते प्राण विद्युत नम॑स्ते, प्राण वर्षते NRN 
यत्प्राणं स्त॑नयिन्नुनांमिकरन्दृत्योषंधी 
प्र वीयन्ते गमीन्दुघतेथों बह्णीविं जांयन्ते ॥३॥ 
यत्माण ऋतावागतिभिक्न्द्स्योष॑धीः | 
सवे तदा प्र मोदते यत्किं च॒ भृम्यामर्थि ॥४॥ 
प्राणार्य | नम॑ः | यस्य॑ ! सर्व । ३दम । तशे । 
यः | मूतः | सस्य । ईख़रः । after । सर्वभ | ग्रतिऽस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
नमः । ते । प्राण । कन्दाय । नमः । ते । स्तनयित्नवे | 
नमः । ते । श्राण्‌ । विड्युतें नर्मः । ते । प्राण॒ । वर्षते ॥ २ ॥ 
यत्‌ | प्राणः | स्तनयित्नुर्ना | अभिऽक्रन्द॑ति । ओषधीः | 
श्र । वीयन्ते । गर्भान्‌ | दधते' । अयो इतिं । बंदी: । वि । जायन्ते ॥ ३ ॥ 


यत्‌ । प्राणः | ऋतो । आऊंगते | अभिऽञ्रन्द॑ति । ओष॑धीः | 
सवम्‌ । तदा । प्र | मोदते । यत्‌ । किम्‌ । च । भूम्याम्‌ । अधिं॥ 9 ॥ 





PAHENEE ENERALE OED TFET ERS FF Sa 


Kända-XI 1327 


X1.3.55 If he does not stop (his own) breath, he is scathed a 
complete scathing 


X1.3.56 If he is not scathed a complete scathing, before old age 
breath quits him 


Extolling the breath (prana) 


KI4.1 Homage to breath (prana) in whose control is this All, who 
hath been lord of all, in whom all stands firm. 


XI4.2 Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder; ' 
homage, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, 
0 breath 


XL4.3 When breath with thunder roars at the herbs they are 
impregnated (pra-vi), they receive embryos, then they are 
born many. 


XI4.4 When, the season having come, breath roars at the herbs, 
then all is delighted, whatever is upon the earth 
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प्राणः प्रजा अनुं वस्ते पिता पुत्रमिव श्रियम्‌ । 
त्राणो हु सर्वेस्येश्वरो यश्च॑ प्राणति यन्द न ॥१०॥ 


युदा । ग्राणः | अमि5अवर्षीत्‌ । वर्षण । पृथिवीम्‌ । महीम्‌ । 

Te । तत्‌ । प्र । मोदन्ते । महः । वै । नः । भविष्यति ॥ ५ ॥ 
afsien: | ओष॑धयः । प्राणेन॑ । सम्‌ । अवादिरन्‌। 

आई: । वै । नः | प्र । अतीतरः । सर्वा: । नः। सुरभीः। अकः ॥ ६ ॥ 
FA: । ते । अस्तु । आाऽय॒ते | नम॑ः । अस्तु | पराउयते । 

नम॑ः । ते । प्राण | तिष्ठेते | आसींनाय । उत । ते । नम॑ः ॥ ७ ॥ | 
नमः । ते । प्राण । प्राणते | नभ॑ः । अस्तु । अपानते । पराचीनांय | | 
ते । नर्मः । प्रतीचीनाय । ते । नभ॑ः aÀ । ते । इदम्‌ । नमः ॥ ८ ॥ | 
या । ते । प्राण | प्रिया त॒नू; । यो इतिं । ते । प्राण । प्रेयसी । | 
अथो इतिं । यत्‌ । भेषजम्‌ | तव॑ । तस्यं । नः । घेहि। जीवसे ॥ | 


प्राण: । प्रऽजाः । अनुं | वस्ते | पिता । gasha । प्रियम्‌ । 
प्राण: । ह । सर्वेस्य । ईस॒रः । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । नं ॥ १० ॥ | 
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XI.4.5 When breath hath rained with rain upon the great earth, then 
the cattle are delighted : "Verily there will be greatness for 
us." 


XI.4.6 The herbs, being rained on, have talked with breath; “Verily 
thou hast extended our life-time; thou hast made us all 
fragrant." ; 


XI.4.7 Homage be to thee coming, homage be to (thee) going away; 
homage to thee, O breath, standing; to thee sitting also (be) 
homage. l 


XI.4.8 Homage to thee breathing, O breath; homage be to (thee) 
making expiration; homage to thee turned away, homage to 
thee turned toward (us); to the whole of thee (be) this 
homage. 


X1.4.9 The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that 
is thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou 
of it to us in order to live (jivas). 


XL.4.10 Breath clothes (anu-vas) human beings (praja), as a father a 
dear son; breath is lord of all, both what breathes and what 
does not. 
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प्राणो गु भ्राणस्तक्मा आाणं देवा उपासते । 

आणो ह॑ सत्यवादिन॑सुत्तमे लोक आ द॑धत्‌ ॥११॥ 
भाणो. बिराट्‌ भाणो बे प्राणं सर्व उपांसते । 
आणो हं सु्श्न्द्रमाः प्राणमांहुः प्रजापतिस्‌ ॥१२॥ 
प्राणापानौ ब्रीहियवावंनड्धान्मराण उंच्यते। 
यवे . ह॒ प्राण आइिंतोपानो ब्रीहिरंच्यते ॥१३॥ 
अपांनति प्राणति पुरषो गभे अन्तरा। 
य॒दा त्वे भण जिन्वस्यय स जायते पुनः ॥१४॥ 
आणमांहुर्मातरिः्धांने बातों. इ प्राण उच्यते । 
राणे ई मूतं red च भाणे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 
आधथर्वणीराह्गिरिसीदेवीर्मनुष्यजा उत । 


ओष॑धयः प्र जायन्ते यदा त्व प्राण जिन्व॑सि ॥१६॥ 


क ` दे ॥ 
प्राण: । मृत्यु: । प्राण: | तक्मा । ग्राणम्‌ । देवाः । उप । आसते । 


प्राण: । हृ । RASTA | उतउतमे | छोके । आ । दधत्‌ ॥ ११ ॥ 


प्राणः । विजराटू । प्राण: । देष्ट्री | प्राणम । a । उप॑ । आसते । 


प्राणः । ह। सू्थैः । चन्द्रमाः । प्राणम्‌ । आहुः । प्रजाऽपतिम्‌ ॥ १२ ॥ 


प्राणापानौ । ब्रीहिञ्यवौ | अनड्वान्‌ । प्राणः | उच्यते । 
यें । इ । प्राणः | आ5हित: । अपानः । व्रीहिः | उच्यते ॥ १३ ॥ 


अपं | अनति । प्र । अनति । पुरुषः । गम । अन्त॒रा । ` 
युदा Lag । प्राण | जिन्वसि । अर्थ । सः । जायते । पुनः ॥ १४ ॥ 


1 
प्राणम्‌ | आहुः । मातरिर्वांनमू । वातः । ह । प्राणः । उच्यते । 


राणे । हु मृतम्‌ । भव्य॑म्‌ । च । ग्राणे । सैम । प्रतिंडस्यितम्‌ ॥ १५॥ 


आथर्वणीः । आहिरसीः । दैवीं: । मनुष्यऽजाः | उत | | 
ओष॑धयः | प्र । जायन्ते । यदा । त्म्‌ । प्राण । जिन्वसि ॥ १६ ॥ 


a 
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X14.11 Breath (is) death, breath takman; breath the gods worship 
(upa-ds); breath may set the truth-speaker: in the ‘highest 
world. l 


XI.4.12 Breath is virdj, breath the directress; breath all worship; 
breath is the sun, the moon; breath they call Prajapatt. 


XI.4.13 Breath and expiration are rice and barley; breath is called the 
draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice. 


XI.4.14 A man breathes out (apanati), breathes (pranati) within the 
womb; when O breath, thou quickenest, then he is born 
again. 


X1.4.15 Breath they call Mätariśvan; breath is called’ the wind; in 
breath what has been and what will be, in breath is all 
established (pratisthita). l 


XI4.16 They of the Atharvans, they of the Añgirases, they of the | 
gods, also those born of men- the herbs are generated (pra- 
18), when thou, O breath, quickenest. र्ड 


ao. - 
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आणो अभ्यवर्षीहर्षेणं पृथिवीं महीम्‌ । 
श प्र जयन्तेथो याः ard वीरुधः ॥१७॥ 
प्रतिंछितः । 
तरं उंत्तमे me 
प्राण बलिहतस्तुम्यं सवीः प्रजा इमाः । 

तस्में 1 ॥१९॥ 

4 जायते एन॑ः । 
विविश्ञां शर्चीमिः ॥२०॥ 


` गुदा । प्राण: | अभिडअरवर्षीत्‌ । वर्षेणं | पथिवीम । मद्दीम्‌ । 
` - ओष॑धयः । प्र । जायन्ते । अथो । इति। याः । काः । च । ated: ॥ १७॥ 
यः । ते । प्राण । इदम्‌ । वेद॑ । यस्मिंन्‌ । च । असिं । प्रतिंऽस्थितः | 
संगर । तस्मै | बलिम | हरान्‌ । अमुष्मिन्‌ । लोके । उत्‌ऽतंमे ॥ १८॥ 
यथां । प्राण | बलि5हर्तः । geda । सर्वी: । प्रऽजाः | इमा 
` एब।। तस्मै । बाछिम्‌ । हरान्‌। यः | त्वा । शुणव॑त्‌ । ysaa: ॥ १९ ॥ 
अन्तः | गर्म: । चरति । देवर्ता्ु । आऽमूतः । मृतः । सः । ऊं इतिं । जायते । पुर्न: 1 
सः ।. भृतः | मन्य॑म्‌ । भविष्यत्‌ । पिता । पुत्रम्‌ । प्र । विवेश । शचीमिः॥ २०॥ 


: : एकम । पादम्‌ 1-न । उत्‌ । खिदति । सलिळात्‌ । हंसः । JASAT, । यत्‌ । अङ्ग | सः। 
` `तम्‌ । उत्‌ऽसिद्रेत्‌. । न। एव अद्य । न | श्वः । स्यात्‌ । न। रात्री । न । अहः । स्यात्‌। 
- . न1विं। उच्छेत्‌ । कदा | चनं.॥ २१.॥ 


HOTA SSM है है: है ६10 ॥ 1.6 
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X1.4.17 When breath hath rained with rain on the great earth, the 
herbs are generated, likewise whatever plants (there are). 


XI.4.18 He who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou 
art established -- to him shall all bring tribute in yon highest 
world 


X1.4.19 As, O breatl:, all these human beings (praja) are tribute- 
bearers to thee, so shall they bring tribute to him who shall 
hear thee, O thou of good report (su§ravas). 


X1.4.20 He moves, an embryo, within the divinities: having come 
into being (? abhiita), having been (bhiita), he is born again; 
he, having been, entered with might (SacT bhis) what is to be. 
what will be, (as) a father a son 


X1.4.21 The swan (hansa), ascending, does not extract (ut-khid) one 
foot from the sea; verily, if he should extract that, there 
would not be today nor tomorrow; there would not be night 
nor day; at no time soever would it dawn (vi-vas) 


X1.4.22 The eight-wheeled (thing,neut.) rolls, having one rim, 
thousand-syllabled, forth in front, down behind: with a half 
it has generated all existence; what its (other) half (is) - 
which sign is that? 
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सुप्तेष्नु शुश्राव ` कशन ॥२५ ` 
प्राण मा Haad न म॑विष्यसि 1 
अपां गर्ममिव जीवसे आण aR ला मयिं ॥२६॥ 


यः । अस्य | विश्वउज॑न्मनः । ईशें । विश्व॑स्य । चेष्टतः | 

अन्यु । किप्रऽधन्वने । तसै । प्राण । नमः । अस्तु । ते॥ २३ ॥ ` 
यः | अस्य । asda: । ईशें । सस्य । चेष्ट॑तः । ˆ 

अतन््रः । अरह्म॑णा । घीरः । ग्राणः | मा.। अद । तिष्ठतु ॥ २४ ॥ 
SA: | मुप्तेई । जागार । aa । तिर्यङ्‌ । नि । gee | 

न | सुप्तम्‌ । अस्य । सुतेषु । अनुं । शथाब । कः। चन ॥ २५॥ 

प्राण | माः | मत्‌ । परेऽआइतः | न | अतू । अन्यः | मविष्यसि । 


अपाम्‌ | misga । जीवसे । प्राण | बष्नामिं । त्वा । मयि || २६ ॥ 


(५) कमं सुतस y 
(९-२१) पहिंशत्यृचस्पास्य सुक्तत्य जहा ककि । agrari देवता । (१) भथमर्ेःपुरोतियागतविरङकम figs, 
(९) द्वितीयायाः पशषपदा peitral Rag ued, (३) वृतीयाया उरोइृहती, (४-५, २४) aan `` 
saena figg, (६) षहणाः शाकरणर्मा सहुष्पदा अगती, (७) सप्तम्या विराहमों fagy, 
(©) भहम्याः पुरोतिबायता Reged, (९) भवम्या हृहतीगर्भा भिहुप्‌ , (१०) qarn git 
सितु (११, २३) एकादशीभयोद्श्योजंगती, (१२) धादश्याः शाकरयमो sg 


मथ्येज्योतिदष्णिग्गर्भी 
जक्षचारीष्णंश्वंरति रोद॑सी उभे area: संम॑नसो भवन्ति । 


fot > शी. 


स दांघार पृथिवीं दिवं च॒स आचार्य! ader पिपर्ति ॥१॥ 


ब्रह्मचारी | इष्णन्‌। चराति | रोद॑सी इतिं। उभे इति | तस्मिन्‌ | देवाः | aasta: | 
मबन्ति । सः । दाधार । पृथिवीम्‌ । दिव्‌ । च । सः । आञचार्यम्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ १॥ 


१:४१ :५५:॥॥:॥[॥६|||||॥॥11॥[1111. EFI FLL ELEEEEbi hhkkk 6111, | 11 ki hkES TEESE: 
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X1.4.23 He who is lord of this that has évery (viśva) (kind of) birth 
of every stirring thing -- to. thee being such, O breath having 
a quick bow among the unexausted (7 anya), be homage 


X1.4.24 He who is lord of this that has all (sarva) (kinds of) birth, of 
all that stirs, unwearied, wise by brihman -- let breath go 
after (anu-sthi) me. 


X14.25 Upright among the sleeping he wakes by no means (nanu) 
does he fall down horizontal (tiryan); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping ग 


X1.4.26 O breath, turn not about from me; not another than I shalt 
thou be; like the embryo of the waters, in order to life 
(jivas), I bind thee to me, O breath 


Extolling the Vedic student (brahmacarin) 


(Brahmacārī = A theist, A lover of the Vedic lore; 
a lover of the Veda; a scholar) 


XI5.1 The vedic student goes on setting in motion (in) both 
firmaments; in him the gods become like-minded; he 
maintains earth and heaven; he fills his teacher with fervor 


(tapas) 











| 
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मझचारिणं पितरों देवज्ञनाः ha gada से । 
गन्धर्वा एंनमन्वायलय॑सिशल्तिशताः ee 
सर्वान्त्स देवांस्तर्पसा पिपर्ति uga 
ret eje बद्गाचारिण कृणुते गर्भमन्त 
तं रात्रीस्तिख sat बिभति तं जातं बर्ुमभिसंयन्ति . देवाः nan 
समित्पृंथिवी थोर्हितीयोतान्तर्रिक्षं समिधां पृणाति। : 
जढ्मचारी समिधा Adea श्रमेण लोकांस्तर्पसा पिपति ॥४॥ 
पूर्वी जातो welt aera घुम॑ वर्सानस्तपसोद॑तिष्ठत्‌ 1 
तस्मां्ञातं melt बरं ज्येष्ठ देवाश्न सर्वे ata साकम्‌ ॥५॥ 
जायति समिधा afg: कर्ष्णं वसानो दीक्षितो दीर्घस्म॑श्रुः । 
स सद्य एंति पू्वस्मादुत्तरं समुद्रं ठोकान्त्संशम्य सुईराचरिक्रत्‌ ॥६॥ 
जझचारी जनयन्त्रक्षापो लोकं प्रजापति परमेष्ठिर्न विराज॑म्‌ । 


गर्भो भूत्वासृत॑स्य॒योनाविन्द्रों ह मूत्वासुरास्ततदद ॥७॥ 


्रह्ऽचारिणम्‌। पितर॑ः। देव5जना: । पथक्‌ | देवा: | अनुऽसंय॑न्त । से । गन्धर्वाः | एनम्‌ । अनु । 
आयन्‌ । तर्यःऽत्रिंशत्‌। त्रिऽशताः । षट्ज्सहक्षा | BALL सः । देवान्‌। तपसा | पिपर्ति ॥२॥ 
आचा | उपऽनय॑मानः । ्रह्मञ्चारिण॑म्‌ | कुणते । गर्भम्‌ । अन्तः | 

तम्‌ रात्री: Ra: | उदरे । विमति । तम्‌ । जातम्‌ । med | भमिडसंयॉन्ति । दवा: ॥ ३ ॥ 
इयम्‌ | स॒म्‌ऽइत्‌ । पृथिवी । दौ: द्वितीयां | उत | अन्तरिक्षम्‌ । समूडर्धा | पृणाति | 
्रहमऽचारी | सम्‌ऽइ्घा । मेखलया | श्रमेंग । लोकान्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ ४ ॥ 

पूर्व: । जातः । अर्णः । अह्मडचारी | घर्मम्‌ | वसानः । तप॑सा । उत्‌ । अतिष्ठत्‌ | 
तस्मात्‌ | जातम्‌ | ब्राह्॑णम्‌ | ब्रह्म॑ | ज्येष्ठम्‌ | देवा: । च । से । अमूर्तेन | साकम्‌ ॥ 
ब्रह्मचारी | एति | gasal | ase: । काष्णीम्‌ । aala: | दाक्षितः | दीरधेऽस्मश्रः | 
सः । सुधः । एति । era । उत्तरम्‌ । सुमुद्रम्‌ । लोकान्‌। east | मुः । 
आऽचरिक्रेत्‌ ॥ Il 

weer | जनर्यन्‌ | wet । अपः | लोकम्‌ । प्रजाअप॑तिभु । परमेडस्थिन॑म । बिऽरार्जम | 
गर्भैः । भृत्वा | अमृतस्य । योनौ । इन्द्रः | ह । भृत्वा । असुरान्‌ । aad ॥ ७ ॥ 
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X1.5.2 The fathers, the god-folk, all the gods individually assemble 
after the Vedic student; the Gandharvas went after him. 
thirty-three, three hundred, six thousand; he fills all the gods 
with fervor. 


X1.5.3 The teacher, taking (him) in charge (upa-nf) makes the 
Vedic student an embryo within; he bears him in his belly 
three nights; the gods gather unto him to see him when born. 


XI.5.4 This piece of fuel (is) earth, sky the second; student fills the 
worlds with fuel, girdle, toil, fervor. 


XL5.5 Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing 
himself with heat (gharma), stood up with fervor; from him 
(was) bom the brahmana, the chief brahman, and all the 
gods together with immortality (amrta). 


XL5.6 The Vedic student goes kindled. with fuel, clothing himself 

in the black-antelope-skin, consecrated, long-bearded; he 

: goes at once from the eastern to the northem ocean, having 

grasped the worlds, again and again violently shaping (? 
acarikr) (them). 


XL.5.7 The Vedic student, generating the brahman, the waters, the 

. world, Prajdpati, the most exalted one, the viraj, having 

become an embryo in the womb of immorality; having 
become Indra, he has shattered (trh) the Asuras 


EVES जया १ हक कक क EE EESE [आह टाकळ कळकळ कका मनस छलक डा डक जा क कक कालप उक 
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annia नमंसी. उभे इमे उवी. गॅम्मीरे एंथिवीं दिवँ च । 
ते रक्षति तप॑सा नचारी . ara संमंनसो भवन्ति ॥८॥ 


ते कृत्वा समिधावुर्पास्ते तयोरापिता भुर्वनानि विश्वां ॥९॥ 
अर्वागन्यः परो अन्यो तां निषी निहिती sar 
तो रंक्षति तप॑सा महाचारी हणुते wat विदान्‌ ॥१०॥ 
अर्वागयं इतो अन्यः एंथिज्या. अप्ती समेतो नम॑सी अन्तुरेमे । 


अगन सूर्य चन्द्रमसि मातरिशन्नहाचार्य!प्यु समिधमा ईघाति । 
तासामचींषि पृंथंग्रे च॑रन्ति तासामाय्यं पुरुषो वर्षमापः ॥१३॥ 


आश्चार्य: | aaa | नम॑सौ इतिं । उभे इतिं । इमे इतिं। उर्वा इतिं । गग्मीरे इतिं। gata 
दिव॑म्‌ । च । ते इतिं । रक्षति adar ब्रह्मऽचारी। तरिभिन्‌ देवाः । समनसः । मवन्ति ॥ 
इमाम्‌ । भूमिम्‌ । पृथिीम्‌ । ब्रह्मऽचारी | भिक्षाम्‌ [आ । जमार । प्रथमः । Rea । च । 
ते इतिं । कुवा । समऽइधौं । उप॑ । आस्ते । तयोः । आर्पिता | युर्वनानि । Reet ॥ ९ ॥ 
अर्वाक्‌ | अन्यः । परः । अन्यः | दिवः । पृष्ठात्‌ । गुहां निधी इतिं निऽघी । निऽहितौ । 
बराह्मणस्य । तौ । रक्षति । तप॑सा । त्रहमञ्चारी । तत्‌ | केबंडम्‌ । कुणृते det | विद्वान्‌ ot 
अवांक्‌। अन्यः | इतः। अन्यः | पृथिष्या: | अभी इतिं। gasae: | नर्भसी इति । अन्तरा । इमे 
इति । तयो: । श्रयन्ते । रमयः । अर्थि । ढाः | तान्‌ | आ । तिष्टति । तर्पसा | अद्यउचारी ॥ १ १॥ 
अमिऽ्ऋन्दन्‌। स्तनर्य॑न्‌। अरुणः | शितिङ्गः । बृहृत्‌। शेप: । अर्नु । मूमौं । जार । 

masar | सिञ्चति | साना । रेत: । पुथिव्याम्‌ । तेन॑ । जीवात्ति । प्रऽदिशः । चर्तत्नः | 


अपग । सूर्य । चन्द्रम॑सि । मातरिश्रन्‌ ।ब्रह्मऽचारी । अप्‌ऽसु । सम्‌ऽइघ॑म्‌ । आ । दघाति । 
तासाम्‌ । अर्चींषि । पृथ॑क्‌ | असे । चरात्ति । तासाम्‌। आज्य॑म्‌ |पुरंषः | वर्षम्‌ । आप॑ः ॥ 
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XI.5.8 The teacher fabricated both these envelops (nabhas), the ` 
wide, profound, (namely) earth and sky; them the Vedic 
student defends by fervor; in him the gods become like- 


minded. 


X1.5.9 This broad (prthivi) earth, and the sky, the Vedic student 
first brought (as) alms (bhiks4); having made them (both) 
fuel, he worships; in them are set (arpita) all beings. 


XI.5.10 The one this side, the other beyond, the back of the sky, in 
secret (are) deposited (ni-dha) the two treasures (nidhi) of the 
brahmana; them the Vedic student defends by fervor, the 
whole of that he, knowing, makes brahman for himself. 


XIL5.11 The one this side, the other hence, from earth the two fires 
come together between these two envelops; upon them are 
set (éri) the firm rays; these the Vedic student stands upon 


by fervor 


XI.5.12. Roaring on, thundring, the ruddy white-goer has introduced 
(? anu-bhr) in the earth a great virile member; the Vedic 
student pours seed upon the surface (sanu), on the earth; by 
that live the four directions 


XI.5.13 In the fire, in the sun, in the moon, in Matarifvan, in the । 
waters, the Vedic student puts fuel; their gleams (arcis) go | 
about separately in the cloud; their sacrificial butter (ajya) is | 


man, rain, waters 
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आचार्यो ggi: सोम ओष॑धय॒ः पर्यः । 

. जीमूता. आसन्त्सत्वांनस्तैरिदं arda ॥१४॥ 
अमा घृतं इंणते केब॑ऊमाचा्यो[ भूत्वा वरुणो यद्यवेच्छ॑ग्जापतो । 
UBER प्रायंच्छत्स्वान्मित्रो अध्यात्मन॑ः ॥१५॥ 

m, pe मक्षचारी ध्रजाप॑तिः ।.. 
प्रजाप॑ति विराडिन्द्रोभवह॒शी ॥१६॥ 
mean तप॑सा राजां राष्ट्रं वि रक्षति । i 
आचार्यो| बझच्येण जह्मचारिणंमिच्छते ॥१७॥ 
म्रह्मचयैंण' कन्या gakt विन्दते पतिम्‌ । 
a ald = जिगीषति ॥१८॥ 
- मढ णा. मृत्युम्ाज्नत ॥ Š 
wal ह अझचयेण देवेम्यः ख1राम॑रत्‌ ॥१९॥ 


आचार्य । मृत्यु: । वरणः | सोम॑ः | aidaa: । gat: | 


जीमूताः | आसन । gata: । तैः । इदम्‌ |. af: 1 आ5एंतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अमा । घृतम्‌ । कुणुते । केवंठमू। आचार्य | भूत्वा | वरणः | TES | ऐच्छंत्‌ | 


` प्रजापंतौ | तत्‌ । बरह्मऽचारी ]ग्र। अयच्छत्‌ । स्वान्‌ । मित्र: । अथि । आत्मनः ॥१५॥ 


डाड्चार्य: ।बरह्मऽचारी | masa । प्रजाऽप॑तिः | 

प्रजाऽप॑तिः | वि । राजति | बिऽराट्‌ । इन्रः | अभवत्‌ । वर्शा ॥ १६ ॥ 
ह्मऽचेयैण | तप॑सा । राज । राष्ट्रम्‌ । वि । रक्षति । 

आचार्य: 1 ESTA । ब्रह्मऽञचारिण॑म्‌ | इच्छते ॥ १७॥ 

masio । कुन्या|। युवानम्‌ । विन्दते । पतिम्‌ | 

अनड्वान्‌ | REST । अञ्चः । घासम्‌ । जिगीर्षति ॥ १८॥ 
बरझ$चे्थण | तपसा । देवाः | मृत्युम्‌ | अप | अन्नत | 

इनदरः ।-ह । maser देवेभ्यः । सवः । आ । अभरत्‌ ॥ १९ ॥ 
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XI.5.14 The teacher (was) death, Varuna, Soma, the herbs, milk; the 
thunder-clouds were warriors; by them (was) this heaven 
(svar) brought. 


XI.5.15 Varuna, having become teacher, makes his own (? ami) the 
entire ghee; whatever he sought of Prajapati, that the vedic 
‘student furnished, a friend (mitra) from his own self. 


XI.5.16 The teacher (is) the Vedic student; the Vedic student (is) 
Prajapati; bears rule (vi-raj); the viraj became the controlling 
Indra. 


XL.5.17 By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom; 
a teacher by Vedic-studentship (brahmacarya) seeks a Vedic 
student. . : र 


XI.5.18 By Vedic-studentship a girl wins (vid) a young husband; by 
Vedic studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food. 


X1.5.19 By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote ‘away death;. 
Indra by Vedic-studentship brought heaven (svar) for the 
gods. 5 











TH) अथरववेदः 

ओपंधयो भूतमब्यमंहोरात्रे ` वनस्पतिः । 
संवंत्स॒रः सहतुमिस्ते जाता त्रहमचारिणंः ॥२०॥ 
पार्थिवा दिच्याः. प॒शव॑. आरण्या ग्राम्याश्च येः; ` 
अपक्षाः पक्षिणश्च ये ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२१॥ 
पृथक्सवें प्राजापलाः भाणानातमसुं चिश्रति । 


algal dar यें tara सर्वे अस्तेन साकम्‌ ॥२३॥ 
अक्षचारी ae आज॑द्विमति तस्सिन्देवा अधि RY समोतांः। . 
भाणापानों जनयज्ञाद्यान वाचं मनो edd. जहां मेधास्‌ ॥२२॥ 
चक्षः stet यशो अस्थासु fant लोदितमुद्र॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि कर्व्पद्कक्षचारी संझिलस्य पृष्ठे तपोतिष्ठत्तप्यमांनः समुद्रे । 

a खातो बञ्चुः figs: पृथिव्यां बहु daa ॥२६॥ 


ओषधय: | TISA | अहोरात्रे इतिं | वनस्पति: | 

समत्सरः । सह । USM । ते । जाताः । aasal: ॥ २० ॥ 

पार्षित्रा: । दिव्या: । पराव: | आरण्याः । ग्राम्याः । च.1 ये । 

agat: । पक्षिणं: | च॒ । ये । ते । जाताः । बरह्मऽचारिणः ॥ २१ ॥ 
` पर्यक्‌ । सेवै । प्राजाऽपत्याः । प्राणान्‌ । आत्म्य | बिरति । 

तान्‌ । RAC ब्रह्म॑ । रक्षति । ब्रद्मञ्चारिणिं । आइशंतम्‌ ॥ २२ ॥ 


देवानांम्‌ | एतंत्‌ । परि&सुतम्‌ | अन॑मिऽआरूढम्‌ | चराति । रोच॑मानम्‌ | 


तस्मात्‌ | जातम्‌ | ब्राहमण | vet । ज्येष्ठम्‌ । देचाः। च | A अमृतेन । साकम्‌ ॥२ aii! 
aasar । ब्रह । भ्राजंत्‌ । बिभर्ति । aha । देवा; | अधि । AB । सम्‌ऽओताः | ˆ 


ग्राणांपांनी । जनर्यन्‌ । आत्‌ । विऽआनम्‌। वाच॑म्‌ । मनः । इ्दयम्‌ बरहम । मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षु: । ओम! यश: । अस्माच । घेहि । अन्न॑म्‌ । रतैः । छोहिंतम्‌। उदर॑म्‌ ॥ २५॥ 


` तानि । कंस॑द्‌। musa | सिस्य । पृष्ठे तपः ¡ आतिष्ठत | तप्पमौन: | 
मुद्र । सः । स्नातः । ञ्चुः । पिङ्गलः । पृथिन्याम्‌ । बहु । रोचते ॥ २६ ॥ 
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XI.5.20 The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the 
year together with the seasons --they are born of the Vedic 


student. 


XI.S.21 The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they 
that are of the village, the-wingléess and-they that are winged 
-- they are borh of the Vedic student. 


XI.5.22 Individually do-all that are of Prajāpati bear breattis in their 
. bodies (Gtman); all these the brahman defends, brought in the 
` Vedic student i 


XLS.23 That, sent forth (? parisfita) of the.gods, not mounted onto 
goes about shining, from that (was) born the brahmana, the 
chief brahman, and all the gods, together with immortality 


X15.24 The Vedic student bears Q shining brahman; in that (are) 
woven together all the gods; (he) generating breath and 
expiration, then out breathing (vyana), speech, mind, heart, 
brahman, wisdom. | 


XI5.25 Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood 
(lohita), belly. 


XL5.26 Shaping these things, the Vedic student stood performing 
penance (tapas tapya) on the back of the sea (salila), in-the 
ocean; he, bathed, brown, ruddy (pirigala),. shines much on 
the earth 
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ET अथर्ववेदः 
(६) षह सूक्तम्‌ 
(१-२१) भयोगिशत्युचस्थास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रपिः । चन्द्रमा मन्मोक्ता वा देवताः । (१-२२) प्रथमादि- 
MRTT, , (२१) प्रयोिश्याश्च हृहतीगर्मावूहुप्‌ छन्दसी ॥ 


aft dà वनस्पतीनोषंधीरुत ated: । 


मन्धर्वाप्सरसें जूमो अश्विना जरहा.णस्प्तिम्‌ । 
देवस्ते नों सुञन्त्वह॑सः ngu 


वात॑ मूमः पर्जन्यमन्तरिक्षमथो दिः । . 
आशाश्च सवी जूमस्ते नों gardia: ॥६॥ 


अग्निम्‌ । ब्रमः । वनस्पतीन्‌ । ओषधीः । उत । वीरुध॑: । 

FALI बृहस्पतिम्‌ सूर्यम्‌ । ते । नः । मञ्चन्तु । अंधसः ॥ १ ॥ 
मः | राजानम्‌ । वरणम्‌ | मित्रम्‌ | विष्णुम्‌ । अथो इतिं । भग॑म्‌ | 
अरम्‌ | विव॑स्वन्तम्‌ | रमः । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंहसः ॥ २ ॥ 
मः । देवम्‌ । सावितारंम्‌ | धातारम्‌ । उत । पूषणम्‌ | 

erate, | अग्रियम्‌ । ब्रुमः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अईसः ॥ ३ ॥ 
maisaa: | ब्रमः | अश्विना । ब्रह्मणः । पतिम्‌ | 

अर्यमा । नाम । यः | देवः । ते नः । मुझन्तु । अंहसः ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रे इति । इदम्‌ । ब्रमः । सुर्याचन्द्रमसौं । उभा । | 
विश्वान्‌ । आदित्यान्‌ । ब्रमः । ते । नः । मुञ्चन्तु | असः ॥ ५ ॥ 
वार्तम्‌ | qa: | पुजन्य॑म्‌ | अन्तरि्षम्‌ | अथो इतिं | feet: । 
आशा: । च । सर्वी: । ब्रुमः । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंहसः ॥ ६ ॥ 
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To many different gods : for relief 
[See first Samullisa (chapter) of the Light of Truth by 
Dayananda for etymological derivations] 
Note: Satyartha Prakāś and several name for ‘God. 
. LAgni; 2. Varuna; 3.Mitra; 4.Vi§nu; 5.Bhaga; 
6.An$a; 7.Vivasvanta; 8.Savitr; 9.Dhatr; 
10.Piisan; 11.Gandharva; 12.Apsaras; 13.A§vinau; 
14.Brahmanspati; 15.Aryaman; 16.Diva; 17.Paatri; 
18.Siirya; 19.Candra; 20.Parjanya; 21.Soma; 
“4 22.Bhava; 23.Sarva. 


XL.6.1 We address (bri) Agni, the forest trees, the herbs and the 
Plants, Indra, Brhaspati, the Sun; let them free us from 
distress. 


XL6.2 We address king Varupa, Mitra,- Vibhu, likewise Bhega: 
An§a,Vivasvant we address; let them free us from distress. 


XL 6.3 We address god Savity, Dhitar and PiShan; we address 
Tvastr at the head (agriya); let them free us from distress. 


X1.6.4 The Gandharvas and Apsarases we address, the (two) Aśvins, 
Brahmansapti, the god that is Aryaman by name; let them 
free us from distress. l 


XL6.5 Day and night now we address, sun-and moon both; all the . 


Adityas we address; let them free us from distress. 


XIL6.6 The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the 
quarters, and all regions we address; let them free us from 
distress, 














11416 | अथर्ववेदः 


gag मा दापथ्यादिहोराव्रे अथों उषाः | 
सोमों मां देवो यब यमाहश्वन्दमा इति ॥७॥ 
पाथिवा दिव्याः प eee ai a 


पितृन्यम नों gadka: ॥११॥ 
ये देवा दिंविषदों अन्तरिक्षसद॑श्च॒ ये। 
पृथिव्या शक्रा ये श्रितास्ते नों qarcider ॥१२॥ 


werd । मा । शपृथ्याति । अहोरात्रे इति । अथो इतिं । डबा: । 

सोम॑ः | मा । देवः | मुञ्चतु | यम्‌.। आहः । चन्द्रमा: । इतिं ॥ ७ ॥ 
पार्थिवाः । दिव्याः । पराः । आरण्याः । उत । ये । मृगाः । 

शकुन्तौन्‌ । पक्षिणः । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु | अंहंसः ॥ ८ ॥ 

भवाशर्वौ | इदम्‌ । ब्रूमः | रुद्रम्‌ । पञझुऽपतिः। च । यः । 

इषः | याः | एषाम्‌, । सुमऽविद्म । ताः । नः । सन्तु । सदा | शिवा: ॥ ९ ॥ 
दिव॑म्‌ | अमः । नक्षत्राणि । भूमिम्‌ । यक्षाणि । पर्वतान्‌ । 

समुद्राः | नुः | erm: । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंदेसः ॥ १० ॥ 
सप्तऽक्ऋषीन्‌ । वै । इदम्‌ । ब्रमः । अपः । देवीः । ग्र॒जाऽप॑तिम्‌ | 

पितन्‌ | AASS । मः । ते । TT अंहसः ॥ ११ ॥ 


ये । Bar: | Raised: | अन्तरिक्षऽसर्दः । च । ये । 
परिण्याम्‌ | शुक्राः । ये । श्रिताः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १२ ॥ 
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XI.6.7 Let day and night, likewise dawn, free me from what comes 
from a curse; let god Soma free.me, whom they call the 
moon. 1 


X1.6.8 The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrga) that 
are of the forest; we address the hawks (cakunta), the birds 
(paksin); let them free us from distress. ` 


X1.6.9- Bhava and Sarva now we address, Rudra and him that is lord 
of cattle; the arrows of them which we well know (sam-vid) 
let those be ever propitious to us. 


X1.6.10 We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksas, the 
mountains; the oceans, the rivars, the pools -- let them free 
us from distress. 


X1I.6.11 The seven seers now we address, the heavenly waters, 


Prajapati; the Fathers with Yama as their chief (Srestha) we 
address: let them free us from distress 


XL6.1? The gods that are seated in the sky, and that are seated in the 
atmosphere, the mighty ones (cakra) that are set (Sri) on the 
earth; let them free us from distres. 








| 


IAN अथर्ववेदः 


आदित्या खडा वसवो दिवि देवा arta: 
अङ्गिरसो मनीषिशस्ते नों gadda: ॥१३॥ 
यज्ञ ब्रूमो यज॑मानरुचः सामानि भेष॒जा । 


होत्रा at घुञन्त्वंह॑सः ॥१४॥ 
ls Bre नूम 


gat भङ्गो यवः सहस्ते नों पुझन्त्वंहसः ॥१९॥ 


अरायान्जूमो रक्षाँसि सर्पानपुंणयज्ञनान्पितृद 
मृत्यूनेकशतं Gerda: ॥१६॥ 
ह माल y नों gardia: ॥१७॥ 
एत॑ देवा दक्षिण॒तः od उदेर्त 
पुरस्तादुत्तराच्छक्रा विशे देवाः समेत्य ते नों gadda: ॥१८॥ 


आदित्याः | eat: । ada: । दिवि । देवाः । अभैर्वाण 

अङ्गिरसः । मनीषिणः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १३ ॥ 

यज्ञम्‌ | जम: । यजमानम्‌ । ऋचः । सार्मानि । भेष॒जा । 

यजूषि । होत्रः । ब्रूमः । ते । नः । मुञ्चन्तु । जंहंसः ॥ १४ ॥ 

qaf । राज्यानिं । बीरुषाम्‌। सोमंडश्रेष्टानि । तमः | 

दर्मः । मङ्गः । यर्वः । सहः । ते । नः । मुखन्तु । अंईसः ॥ १५ ॥ 

अरार्यान्‌ । बूमः । रक्षाँसि । सर्पान्‌ । पुण्यजनान्‌ । पितृन्‌ । 

मृत्यून्‌ । -एकऽशतम्‌ | ब्रुमः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंईस: ॥ १६ ॥ 

ऋतून्‌ | ब्रमः | ऋतुऽपतीन्‌ | आर्तुबान्‌ । उत | हाय॒चान्‌ । 

समाः । ESTR | मासान्‌ । ते । नः । मुम्चन्तु । अंसः ॥ १७॥ 

आ | इत । देवाः । दक्षिण॒तः । पश्चात्‌ । प्राञ्चः । उतऽएतं । पुरस्तांत्‌। | 
उत्तरात्‌ । शक्राः । विश्वे । देवाः | सुमऽपत्यं । ते | नः । मुञ्चन्तु । अंसः ॥ १८॥ 
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XI.6.13 The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the 
Atharvans, the Arigirases full of wisdom; let them free us 
from distress. 


X1.6.14 We address the sacrifice, the sacrificer, the verses (rc), the 
chants (siman), the remedies; the sacred formulas (yajus) 
the invocations we address: let them free us from distress 


X1.6.15 The five kingdoms of plants, having Soma as their chief 
(Srestha), we address; the darbha, hemp, barley, saha; let 
them free.us from distress. 


X1.6.16 The niggards we address, the demons, the serpents, the pure- 
folk, the Fathers; the hundred and one deaths we address: let 
them free us from distress. 


XI.6.17 The seasons we-address, the lords of the seasons, the year- 
divisions. and the winters, the summers, the years, the 
months; let them: free us.from distress. 


XI,6.18 Come, ye gods, from the south; from the west, come up 
eastward, from the east, from the north, mighty, all the gods 
coming together; let them free us. from distress ह 
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. विश्वान्देवानिदं dee स॒त्वर्सघानतावृध॑ः । 
विश्वांभिः पत्नींमिः सह ते नों gaida: ॥१९॥ 
सर्वान्देवानिदं e ataa: । 
सवीमिः पत्नीमिः सुह ते नों gaida: ॥२०॥ 

जूंमो भूतपतिं यो व॒शी । 
[तानि सर्वी संगत्य T gaida: ॥२१॥ 
या देवीः परश अदिझो ये देवा डादशतेबः ॥  . 
os aang t शिवाः ॥२९॥ 


तदिन्द्र अप्सु प्ररकेंशयत्तदापो दत्त मेषजस्‌ ॥२३॥ 


विशन्‌ । देवान्‌ 1 इदम्‌ । ब्रुमः 1 स॒त्यऽसँषान्‌। ऋत#ऋर्ष j 
विश्वाभिः | पत्नींमिः । सह । ते । नः । मज्चन्त ade ॥ १९ ॥ 


सर्वीन्‌ । देवान्‌ । इदम्‌ । ब्रूमः । सु्यऽसँषान्‌ । ऋतऋष: । 
सर्वीभिः । पत्नीभिः । सुह । ते । नः 1 मन्त । अंह॑सः ॥ २० ॥ 


. भूतम्‌ AH । मतऽपतिंम्‌ । मतानाँम्‌ | उत । | यः | वशी | 


भृतानि | सवी 1 wasnt | ते । नः । मुञ्च॒न्त॒ । अंह॑सः ॥ २१ ॥ 


XS 


याः । देवीः । पञ्च॑ । प्रदिशः । ये । देवाः । ह्वोर्द॑श । ऋतव॑: । 
austere । ये । दष्ट; । ते । नः । सन्तु । सदां । शिवा: ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । माळी । रथक्कीतम्न्‌ | अभृतम्‌ | वेद । भेष॒जम्‌ । 


तत्‌ FA: । TGS । श्र । अवेशय॒त्‌ । तत्‌ TT । दत्त । भेष॒जम्‌ ॥२३॥ ` 


(१-२७) सप्तविशत्यृषस्वात्य सूक्तस्पायर्वा षिः | क त (१-५,.७-२०,. १३-९७) भ्रयमादि. 
(९१) अकरविंदयाः ercreqyy,, (२२) द्वानिश्याश्च विरारध्याहदती छन्दांसि ॥ 


shat नाम॑ रूपं चोच्छिष्ट लोक anita: 
उच्छिष्ट maha Adra: समाहितम्‌ ॥१॥ 


Sasa । नाम॑ । रूपम्‌। च । उत्‌ऽसि्टे । लोकः | sf: | 
ashe | इन्रः 1 च॒ । अग्निः | च । जिश्वम्‌। ऽन्तः | सुम्‌ऽभाहितम्‌ ॥ १ ॥ 
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X1.6.19 All types of gods now we address, of true agreements 
increasers of righteousness, together with all their spouses 
let them free us from distress 


X1.6.20 The collective gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together. with therir collective 
spouses; let them free us from, distress.. 


X1.6.21 Existence we address, the lord of existence, and who is 
controller of existences; all existences, assembling; let them 
free us from distress. 


XL6.22 They that are the five divine directions, that are the twelve 
divine seasons, that are the fangs of the year; let them be 
ever propitious to us. 


X1.6.23 The immortal remedy, chariot-bought, which Matsli knows; - 
that Indra made enter into the waters; that remedy, O waters, 
give ye. 


Extolling the remnant (uccigta) of the offering 


XI.7.1 In the remnant (are set) name and form, in the remnant (is) 
set the world; within the remnant both Indra and Agni, 


everything is set together 








1.12 अथर्ववेदः 
वि 


ऋक्साम उद्गीथः प्रस्तुत सुतम्‌ । 
हिझार shat स्वरः' साम्रों मेडिश्च॒ तन्मयि ॥५॥ 
wart पावमानं महानांन्रीमदाजतम । 


राजसूयं वाजपेय॑ममिष्टोमस्तद॑ष्वरः i 
अका श्वमेघाबुच्छिऐ जीवब॑हिर्मदिन्त॑मः ॥७॥ 


उतऽसिे । यावपगिवी इतिं । विश्व॑म्‌ । भृतम्‌ | MASET, | 

ond: । समुद्र: । उत्‌डशि्टे । चन्द्रमाः | वातः । आड्दितः ॥ २ ॥ 

सन्‌ । उतूशिं्टे | असन्‌ । च । उभी । मृत्यु: । बार्ज: | प्रजाड्यांतिः । - 
Aen: । उतु शिट | आऽय॑त्ताः । ब्रः। च। द: । च । अपिं । श्रीः । मर्यि ॥३॥ 
दृढ: । दृहऽस्थिरः । न्यः । ब्रह्मं । विश्वऽसृजंः । दरं । 

नाभिम्‌ङव | स्वतः: । चक्रम । caste । देवता: | श्रिताः ॥ ४ ॥ 

ऋक्‌ । साम॑ | यर्जः | उतऽसिष्ट | उतूऽगीयः | प्र<स्तुंतम्‌ । स्तुतम्‌ । 
Ress: | sash । स्वरः । सान्न । मोडिः । च । तत्‌ । मिं ॥ ५ ॥ 
RAL | पावमानम्‌ | महाऽनांन्नीः | महाऽ्रतम्‌ | 

उत्‌डशिंष्टे | ayet । अङ्गानि । अन्तः । गर्म:ऽइव । मातरि ॥ ६ ॥ 
-राजऽसू्म्‌ः। वाज$पेयम्‌ | अग्निऽस्तोमः । तत्‌ । अध्वरः | 

अकं5अश्वमेधौ । .उतूऽरिषटि । Sashes । मद्रिन्‌ऽतमः ॥ ७ ॥ 
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XI.7.2 In the remnant heaven and earth, all existence is set together; 
in the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is 
Set. | ४ 


XI.7.3 In the remnant (are) the being one and the rion-being one, 
both, death, vigor, Prajipati; they of the world (laukya) are 
supported (६-५8) on the remnant, both vra, and dra; also 
fortune (Sri) in me. 


X17.4 Being fixed, fix thou, being stanch, nya, the brahman, the ten 
all creators; as the wheel on all sides of the nave, the 
divinities (are) set (Srita) in the remnant. 


XL7.5 The verse (rc), the chant (sāman), the formula (yajus) (are) 
in the remnant, (also) the song (udgitha), the introductory 
praise (prastuta), the praise (stuta), the sound hing (is) in the 
remnant, the tone (svara), and the ring (? medi) of the chant; 
that in me. 


XI.7.6 That relating to indra and Agni, that to the purifying (Soma) . 
(pivamana), the ‘great-named ones (f., mahanamnis), the 
great ceremony (mahavrata)-- within the remenat are (all) the 
members of the sacrifice, like an embryo within a mother. 


XI.7.7 The rajasiya (royal consecration), the vajapeya (vigor- 
drinking), the agnistoma (fire-praise), then the sacrifice 
(adhvara), the arka and a$va-medha (horse-sacrifice) (are) in 
the remnant, the one having a living barhis, most 
intoxicating. 
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एकरात्रो हिंरात्रः dat: serait. 
ओतं निहितसुच्छिष्टे यास्पाणनिं व्रिद्ययां.॥१०॥ 
aqua dean vga: सह ` 
Great संसरात्रश्नोच्छिष्टाजज्षिरे सर्वे ये यज्ञा असते हिताः ॥११॥ 
प्रतीहारो निधन विशजि्वामिजिच्च यः 
साह्कातिरात्रावुस्छिष्टे दादशाहोपि तन्मर्यि ॥१२॥ 
सूनृता संनंतिः क्षेमः aiid de 
shee संव wee: कामाः कामेन ताठ्पुः ॥१३॥ 


अप्निडआर्पेयम्‌ । अयो इतिं । दीक्षा | कामऽप्रः 1 छन्द॑सा । सह | 
sasdan: । यज्ञा: । सत्राणि । उतउशि्ट । अधि । समञ्आहिता: ॥ ८ ॥ 
अग्निऽहोत्रम्‌ । च । श्रद्धा । च | बषटूऽकारः | ब्रतम्‌। तप | | 
दक्षिणा 1 इष्टम्‌ । पर्तम्‌ । च । उत्‌ऽसिटि । अत्रि । समऽआइ्ताः ॥ ९ ॥ 
एकेऽरात्रः | दि रात्र: | स॒द्यःऽक्रीः । प्रऽक्रीः | saf: | 

आऽउँतम्‌ | निउहिंतम्‌ ।:उतूऽसिष्टे । aged । अणूनि । विद्यर्या ॥ १० ॥ 
AASTA: । Gast: | षद्ऽरात्रः | च । उभर्यः | सुह । पोडशी । 
gasa: | च । उत्‌ऽसिंटात्‌ HAR । सेतै । ये । यज्ञाः । अमृते । हिताः ॥ ११ ॥ 
ग्रतिऽहारः | निऽप्रनम्‌ । त्रिश्वऽजित्‌ | च | अभिऽजित्‌ । च । यः । 
साह5%तिरात्री । caste । द्वादश5अददः । अपिं । तत्‌ APE ॥ १२ ॥ 
gaat | समऽनंतिः । क्षेमः । स्व॒धा | ऊर्जा । agda | सह: | 
उतऽद्भिए । सेतै । प्रत्यक्ष: । कामा: । कामेन । ततपुः॥ १३ ॥ 
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XI.7.8 The establishing of a fire, also, the consecration, the desire- 
fulfiller, together with the meter (chanda); the removed (? 
utsanna) sacrifices, .the sacrificial sessions (sattra), are set 
together in the remnant, .. 


XI.7.9 Both the fire-offering (agnihotra) and faith, the vashat- 
exclamation, the vow (vrata), penance, the sacrificial gift 
(daksind), what is. offered (ista) and ‘what is bestowed 
(piirta) -- are set together in the remnant. 


XI.7.10 The one-night (sacrifice), the two-night, the same-day- 
purchase (sadyahkri), thé purchasable (? prakri), the 
praiseworthy (ukthya). -- (it)-is woven, deposited, in the 
remnant; the minute things of the sacrifice, by wisdom. 


XL7.11 The fourth-night (sacrifice), the five-night, and the six-night 
of both kinds, together, the one of sixteen (sodafin), and the 
seven-night - from the remnant were bom all the sacrifices 
that are put in immortality 


X1.7.12 The response (pratihira), the conclusion (nidhana), both the 
all-conquering and the on-conquering (abhijit), one, the 
same-day and overnight ones (are) in the remnant, the 
twelve-day one: also that in me. ` 


X1.7.13 Pleasantness, compliance (samnati); comfort (ksema), custom 
, 0 svadhā), refreshment, immortality, power - in the remant 
all occurring (pratyafic) desires are satisfied with desire. 
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नव मूमी उच्छिष्टेधि Bra fd: t 
आ सूर्य भाव्युस्छिप्टेहरा्रे अपि तन्मयि g 
उपब्यं bw 2१५ ये च॑ यज्ञा शुदा हरिताः । 


विमतिं भता विश्वस्योस्िष्टो जनितुः पिता ॥१५॥ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोसोः det: पितामहः । 
स क्षियति विश्वरमेशांनो वृषा qrataftra ॥१६॥ 
ऋत सुत्यं तपों राष्ट्रं श्रमो ध्मश्च कर्मं च । 
मूतं म॑विष्यदुस्छिष्ट वीये[ लक्ष्मीबंल॑ बळें ॥१७॥ 
adea आकूंतिः कषत्रं राष्ट्र gif: । 
संवत्सरोध्युच्छिष्ट इडां प्रेषा ग्रहां हृविः ॥१८॥ - 
qim आप्रियं्ातुर्मास्यानिं नीविः । 
उच्छिष्टे य॒ज्ञा होत्राः पञ्चुवन्धास्तदिष्ट॑यः ॥१९॥ 


नर्व । भूमीः । समुद्राः । उतूडशिष्टे | अधिं | श्रिताः । दिव॑ः । 

आ | सूर्य: । भाति । aas RR । अहोरात्रे इतिं । अपिं । तत्‌ | मयि ॥ १४ ॥ 
उपव्हन्यंम' | विषुञ्रन्तम्‌ । ये । च । य॒ज्ञाः | गुह । हिताः | 

बिभर्ति | wal | विश्व॑स्य | उत्‌ऽरिष्टः । जनितुः | पिता ॥ १५ ॥ 

पिता | जनितुः | sasie: । असोः । पौत्रैः । पितामहः । 

सः । क्षियति । विश्व॑स्य | ईशान: । दुर्षा । भूम्याम्‌ । afsh ॥ १६ ॥ 
ऋतम्‌ | स॒त्यम्‌ । तर्पः । राष्ट्रम्‌ । श्रम: | धर्मैः । च । कर्म । च । 
भूतम्‌ । भविष्यत्‌ | उत्‌डशिष्टे । वीर्यम । लक्ष्मी: | बल॑म्‌ । बले ॥ १७ ॥ 
asif: I ओजैः । आइकूंतिः । क्षत्रम्‌ । राष्ट्म्‌ । षद्‌ । seal । 
समाञतत्सरः । अधि । उतूडशिष्टे । इडा । प्रऽएषाः । ग्रहः । हृविः ॥ १८ ॥ 
चतुःऽद्दोतारः । आप्रिय: । चातुःऽमास्यानिं | निऽविद॑ः। ` 

उतूडशिष्टि । agr: । Aak: । प॒शुञबन्धाः | तत्‌ । इष्टयः ॥ १९ ॥ 
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XL7.14 The nine earths, oceans, skies, are set.(Srita) in the remnant; 
the sun shines in the remnant; day and night: also that in me. 


X1.7.15: The added oblation (upahavya), the dividing (day) and the 
sacrifices that are put in secret, the remnant bears, bearer of 
all, father of the generator. 


XI.7.16 The remnant, father of the generator, of breath (asu) the 
grandson, grandfather — he dwells, ruler of all, an 
overpowering (? atighnya) bull upon the earth. 


XI.7.17 Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue 
(dharma) and deed (karman), being (bhiita), what will be, (is) 
in the remnant; heroism, fortune (laksmi), strength in 


strength. 


XI1.7.18 Success, force, design, dominion, kingship, the six wide 
(quarters), the year (is) in the remnant, idd,. the orders 
(prāişa), the dips (graha), the oblation. 


X1.7.19 The four-priest (catur-hotr) (sacrifices), the aparis, the 
seasonal (oblations), the nivids -- in the remnant (are) the 
sacrifices, the invocations, the victim-offerings (paSubandha), 
then the offerings (isti). 
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ada: सिक॑ता areata ओष॑धयो वीरुघस्तृणां । 

अस्राणिं विद्युतो वर्षपुर्च्छिटे संश्रिता श्रिता ॥२१॥ 
रादिः nit समा्षिव्या(िर्मदं एधतुः। ` 
अतप्तिरस्छिटठे भूतिश्नाहिता निहिंता हिता ॥२२॥ 
यशं प्राणति प्राणेन यञ्च पश्यंति चक्षुपा। 
उच्छिष्टाजशिरे संवै विबि देवा दिविश्रितः ॥२३॥ 
ऋचः सामानि च्छन्दाँसि पुराणं ager ae । 
उच्छिष्टाअशिरे सरवै दिवि देवा दिंविश्रितः ॥२४॥ 
प्राणापानों wee श्रत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या ।. 
उच्छिष्टांजशिरे ad विवि देवा दिंविश्रितः ॥२५॥ 


अर्घऽमासाः । च॒ । मार्साः । च । आसवाः । ऋतुऽभिंः । सह । 
sash | घोषिणींः | आप॑ः | स्तनयित्नुः | श्रुति । मही ॥ २० ॥ 
` शर्कराः । सिकताः । अइमानः । ओष॑धयः । ated: । तूर्णा । 

अभ्रागिं | sae: । वर्षम्‌ । उत्‌ऽसिंे | सम्‌ऽश्रिता । श्रिता ॥ २१ ॥ 
राद्धिः | प्र्यांतिः | asali: । विऽ्ातिः । ad: । एघतु: । 
अतिंड्यापिः | उत्‌डशिष्टे । मूर्तिः । च । आऽहिता । निउहिंता । हिता ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । च । प्राणति । प्राणेने । यत्‌ । च॒ । पश्य॑ति । चक्षुंषा । 
उत्‌ऽसिष्टात्‌ | जज्जिरे । सेवै । दिंवि । देवाः । RSPR ॥ २३ ॥ 
ऋचः | सामानि | छन्दासि । पुराणम्‌ | यजुषा । सुहं | 

उतऽसिष्टात्‌ । oft । सेवै । दिवि | देवाः । RAS: ॥ २४ ॥ 
ग्राणापानौ । चक्षु: । श्रोत्रम । अक्षितिः । च । क्षितिः । च । या | 
उत्‌उर्शिशतू । aR । सेवै । दिवि । देवाः । RRB: ॥ २५ ॥ 
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X1.7.20 Both the half-months and the months, the year divisions 
(artava) with the seasons; in the remnant (are) the noisy 
waters, the thunder, the great sound (? Sruti). ° 


XI.7.21 Pebbles, gravel, : stones, herbs, plants, grasses, clouds, 
lightnings, rain -- in the remnant (are they) set together, set. 


XI.7.22 Success. (riddhi), attainment, obtainment, permeation, 
greatness, prosperity (edhatu)-- in the remnant over- 
attainment and growth (bhiiti) (is) put in, put down, put. 


XI.7.23 Both what breathes with breath and what sees with sight: 
from the remnant were bom all the gods in heaven, heaven 
resorters. i 


XI.7.24 The verses (rc), the chants, the meters, the ancient (purāņa), 
together with the formula (yajus): from the remnant were 
born etc.etc. 


XI.7.25 Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction: from the remnant etc. etc. 
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आनन्दा मोदाः प्रमुदोमीमोदृघुर्दश्च ये । 

उच्छिष्टाखज्ञिरे सरवे विवि देवा दिंविश्रितंः ॥२६॥ 

देवाः पि a गन्धर्वाप्सरसंभ्र॒ ये 1 
दिवि देवा दिविश्रितः ॥२७॥ 


आनन्दाः | मोदाः । sg: | अभ्िमोदुऽमुर्दः । च | ये | 
उतऽसिशत्‌ | जजिरे । सेवै । दिवि । देवाः । ASA ॥ २६ ॥ 
देवा: । पितर॑ः । मनुष्या]: । aisa: । च । ये | 
saskia | जज्ञिरे । संत्रे । RA । देवाः । दिविउश्रित॑ ॥ २७॥ 


(८ ) भइन सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुर्िाइथस्यास्य सूक्तस्य कोस्पयिर्कपिः । अध्यात्म pager देवते । (१-३२, ६४) प्रयमादिः 
finest vafan, (३३) श्यसिश्याथ पथ्यापद्किरछन्दसी 


यन्मन्युर्जायामाब॑ह्संकल्पस्य॑गृहादधि . । 
क आसं जन्याः के व॒राः क उ य्येष्ठवरोभिवत्‌ ॥१॥ 
तपश्चैवास्तां कर्मं चान्तमहर्या' i 


त आसं जन्यास्ते वरा ब्रह्म॑ ज्येष्वरोभिवद्‌ ॥२॥ 


दर्श साकमंजायन्त देवा देवेभ्यः पुस t 
यो वे तान्वि्याग्रसक्षं स वा अद्य महद्ददेत्‌ ॥३॥ 


यत्‌ | मन्युः । जायाम्‌ | आ5अरवदत्‌ । सुम्‌ऽकल्पस्यं | गृहात्‌ । अधिं | 

के । आसन्‌ । जन्याः । के । व॒राः । कः । ऊं इतिं । ज्येष्ठऽबरः । अभव॒त्‌ ॥ १ ॥ 
तपः | च । एव । आस्ताम्‌ । कर्म । च । अन्तः । महति | अर्णृवे। 

ते । आसनू । जन्याः । ते । बराः । हमं | AESA: । अमवत्‌ ॥ २ ॥ 

दर्श । साकम्‌ । अजायन्त । देवाः । देव्यः । पुरा । 

यः । वे। तान्‌ । विद्यात्‌ । प्रतिऽअक्ष॑म्‌ | सः | वे । अच्च । महृत्‌ । बद्देत ॥ ३ ॥ 
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XI.7.26 Delights, joys, enjoymients and they that enjoy enjoyments; 
from the remnant etc.etc. 


X1.7.27 The gods, the Fathers, . human beings, and they that are 


gandharvas and apsarases : from the remnant etc.etc. 


Mystic : especially on the constitution of man. 


XI.8.1 When fury (manyu) brought his wife away from the house 


of contrivance (samkalpa), who were the groomsmen (janya) ? 


Who the wooers (vara)? Who also was: chief wooer ? 


XI.8.2 Penance and also action were within the great sea (aav); 


those were the groomsmen, those the wooers; the brahman 
was the chief wooer. 


KI.8.3 Ten gods were bom together from gods of old: whoever may 
know them plainly, he verily may talk big to-day 
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प्राणापानौ । चुः | श्रोत्रम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिं: | च | या | 
न्यान5उदानौ । वाकू । मनः | ते वै । आ$क्रातिम्‌ । आ । अवहन्‌ ॥ ₹ ॥ 
अजाताः । आसन । ऋतवः । अथो इतिं । घाता । बृहस्पति: | 

rant इति,। अश्चिनां । तहिं । कम्‌ । ते । ज्येष्ठम । उप॑ | आसत ॥ ५ ॥ 
तरपः । च॒ । एव । आस्ताम्‌ । कमी । च॒ । अन्तः । महृति । अर्णवे | 

तपैः । ह । sa (alr: । तत्‌ । ते । अ्येष्ठम्‌ । उप ।. आसत ॥ ६ ॥ 
या । इतः । आसीत्‌ । भूमि: । पूर्वी । याम्‌ । agad: । इत्‌ । विदुः । 

यः | वै । ताम्‌ । विद्यात्‌ । नाम्या । सः । मन्येत । gasha ॥ ७ ॥ 
कुतः । इन्द्रः । कुत॑ः । सोम॑:.1 gd: । अन्निः | अजायत | 

ae: । त्वष्टा | सम्‌ । अभवत्‌ । कुत॑ः । घाला । अज्ञायत ॥ ८ ।! 

इन्द्रात । इन्द्रः । सोमात्‌ । सोम॑ः । अग्नेः । ai: । अजायत | 

व्व 1 हु । ae Leng: | धातुः । धाला । अजायत ॥ ९ ॥ 
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XI.8.4 Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and - 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind — 
they verily brought design 


XI.8.5 Unborn were the seasons, likwise Dhatr, ‘Brhaspati, Indra 
` and Agni, the two Aévins: at that time: whom did they 
‘worship (upa-is) (as) chief ? 


XI.8.6 Both penance, namely, and action were within the great sea; 
penance was bom from action; that did they worship as 
_ Chief. 


XI:8.7 The.earth that was previous to this one (itas), which the 
sages (addhati) indeed knew — whoever may know that by 
name, he may think himself knowing in ancient things. 


X18.8 Where was Indra, whence Soma, whence Agni bom ? 
Whence did Tvastr come into being ? Whence was Dhātr 


born ? 


X1.8.9 From Intira Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was 
born; ‘Fvstr was born’ from Tvstr; from Dhatr Dhatr was 
born 
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quasar पाचे कस्तत्समंदघारषिंः ॥१४॥ 
शिरो इस्तावथो पर्ल fret मीवाश्च कीकंसाः । 
त्वचा सई तत्संघा सम॑दधान्म॒ही ॥१९्‌॥ 


ये । ते । आर्सन्‌ । दर्श । ज्ञाताः । देवाः । देवेम्यः पुरा । 

gets | छोकम्‌ । दत्त्या | कस्मिन्‌ । ते । लोके । आसते ॥ १० ॥ 

युदा । केशान्‌ | अस्थि । खार्ब | मांसम्‌ । मजान॑म्‌ । आऽअर्मरत्‌ | 

रीम्‌ । कृत्वा । पार्द॑ऽवत्‌ । कम्‌ । लोकम्‌ । अर्ड । प्र । अत्िशत्‌ ॥ ११ ॥ 


gets 1 केशान्‌ | ge: । ख्राव॑ । कुतः । अस्थीनि । आ | अभरत | 

अङ्गां । पर्वाणि । मज्जान॑म्‌ । कः । मांसम्‌` । क्तः | आ । अभरत || १२॥ 
स॒म्‌ऽसिचंः । नाम॑ | ते । देवाः | ये । सुम्‌ऽमारान्‌ । सम5अर्मरन्‌ | 

सवैम्‌ । समूडसिर्च्य । मर्न्यम्‌ । देवाः । पुरुषम्‌ । आ । अविशन्‌ ॥१३॥ 

ऊरू इतिं । पादौ । अष्ठीवन्तौ । शिर॑ः । हस्तौ onde इतिं । मुर्खम्‌ । 

पृष्टीः aidi इतिं। पारखे इतिं । कः । तत्‌। सम्‌ । अदधात्‌ af" ॥१४॥ 


` शिर; । हस्तौ । अथो इतिं । मुख॑म्‌ । जिह्वम्‌ । ata: | च | aden: | 


त्वचा । प्रञ्आावृर्त्ये सर्वैभ्‌ | तत्‌ | GASA । सम्‌ । अदधात्‌ । मही ॥ १५॥ 
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XIL.8.10 The ten gods that were of old, born from gods — having 
given the world to (their) sons, in what world sit they ? 


XI.8.11 When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having 
made a body with feet, what world did he afterward enter ? 


XI.8.12 Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the 
bones, the limbs, the joints, the marrow, the flesh ? Who 
brought from whence ? 


X1L8.13 Pourers-togther namely are those gods who brought together 
the bringings-together; having poured together the whole 
mortal, the gods entered man 


XI.8.14 Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples 
(? barjahya), sides: what seer put that together ? 


XL8.15 Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae -- all that 
having enveloped with skin, the great puttings-together put 
together. 


bb EEEEEEEREEESEEESSEEEESEEEEENEEEEESLKEEELEELSSEEECEEESSEEESEESEEEEEEEKETEEYS: 








1 hod अथर्ववेदः | 


waa रोचते को अंस्मिन्वणेमार्मरत्‌ ॥१६॥ ` 


लग वै whe पा नाव hah is 

Ev खार्लत्य॑ पाठिंत्यं शरीरमनु ita ॥१९॥ 
= दुष्कृतं diet get, यज्ञो यज्ञं बृहत्‌ । 

mda bse पराविशन ॥२०॥ 

अर्मूतिभ याः।.- : 


वा å 
bi शरीरमनु भाविशंन ॥२१॥ 


यत्‌ । तत्‌ । शरीरम्‌ atag । सम धर्या । सम्‌ऽहितम्‌ | महत । 


थेन । इदम्‌ । अब | रोचते । कः । अस्मिन्‌ | वर्ण । आ | अभरत ll १६॥ 


ब ह. OH, 


@ । देवा: । उप । अशिक्षन्‌ । तत्‌ । अजानात्‌ । वधू: । सुती -1 
शा । वस्य । या | जाया । सा । अस्मिन्‌ । वर्ण॑म्‌ an | aA || १७ || 
युदा | त्रश । विऽअतृणत्‌ । पिता । ष्टुं: | यः । उत्तरः | an 
गृहम, । कुत्वा । मत्यम्‌ । देवाः । पुरुषम्‌ । आ । अविवान '॥ १८ ||. 

स्वर: । वै ।तुन्द्री: । निःऽक्कतिः । quent: | नाम॑ । देवता: | 

_ जुरा । खाउँतयम्‌ । पार्टित्यम्‌ । शरीरम्‌ । अनुं । प्र । अविशेत ॥ १९॥. 

* स्तेयंमू । दुःऽकुतम्‌ । जिनम्‌ । सत्यम्‌ | ag: | यञः | बत्‌ । ` E 

wal च । क्षत्रम्‌ । ओजः । च । शरीरम्‌ ad । प्रं। अबिशुन्‌ i २०॥ 

मूर्तिः । च । वै । अभूतिः । च | गतयः | अरतिय: | च । याः। 

ghi च॒ । सर्वी: । तृष्णा: । च । शरीरम्‌ ag | ग्र । अत्रिशंन्‌ ॥ २१ ॥ 
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X1.8.16 The great body whcih lay there, put together by the putting- 
together - who brought into it the color with which it shines 

(ruc) here today? .. 


a 
X1.8.17 All the gods assisted (? Upa-Siks); that she who was a 
woman knew; she who was wife of control (? vaSa). mistress 
(164), brought Color into it. 


XI.8.18 When गण्या bored through (him 7) who (was) the superior 
father of Tvastr, having made the mortal a house, the gods 


entered into man 


XL8.19: Sleep, weariness, misery (0710), the deitiés named evils, old 
age, baldness, hoariness, entered the body afterward (anu) 


X1.8,20 Theft, ill-doing, wrong, truth, ‘sacrifice, great glory, both 
strength, dominion, and force, éntered the body afterward. 


XI.8.21 Both growth (जाए) and diminution, generosities and 
niggardlinesses, both hungerings and all thirstings, entered 
the body afterward. . . 








(bERL EE CEES EAEL LALELE EERE EEEREN LERE EEE CEE ESERECEEUELLEREE इया पहा] 





bunt अथर्ववेदः 


नान वा अनिन्दाश्च यश्च॒ हन्तेति नेतिं च । 
wa Roi चानु प्राविशन्‌ 
विया वा ating werkt 
शरीरं जम ges: सामाथो ag: ॥२३॥ 
प्रसुदोंभींमोदसुदंश्व ये 


आनन्दा मोदाः a dı 
हसो नरिष्ट/ नृत्तानि शरीरमनु प्राविश ॥२४॥ 
शरीरं सर्वे प्राविशन्नायुजः प्रयुजो युर्जः ॥२५॥ 
भाणापानो चकुः ओत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 


व्यानोदानौ बाखानः आारीरेण त ईयन्ते ॥२६॥ 
आशिषं भशिषंभ्च संशिषों विशिषंश्व याः । 


चित्तानि सवे संकल्पाः शरीरमनु afta ॥२७॥ 


निन्दाः । च । दै । अनिन्दाः । च | यत्‌ । चु | हन्त॑ | इति । न । इतिं । च । 
श्राम्‌ | श्रद्धा । दक्षिणा । sister | च अनु । र अविशन्‌ ॥२२॥ | 
वयाः | च । वै । अविया: । च्‌ । यत्‌ । च । अन्यत्‌ । agafa | 
अरम्‌ । अक्ष । प्र । अविशत्‌ । ऋच: । साम । अशो इतिं aah: ॥ २३ ॥ 
HST: । मोदाः | asad: | अभिदोद मुद: | च।ये। 

ga: । aftel । नृत्तानि । शरीरम्‌ । at । ग्र । अविशन्‌ ॥ २४ ॥ 
SISAN: । च । AST: । च । अमिलापड्छर्प: | च । ये | 

शारीरम्‌ | संवे । प्र । अविशन्‌ । asgo: | ASFA: | युजः ॥ २५ ॥ 
राणापानौ । चक्षुः । त्रम्‌ ।. अक्षितिः । च॒ । क्षितिः । च । या | 
व्यानञ्डदानौ । वाकू । म्नः । शरीरेण । ते । ईयन्ते ॥ २६॥ | 
आऽसिर्षः | च । प्रऽरिर्षः | च । सुमडशिर्घः | विऽशिर्षः | च । याः-। 
चित्तानि । सबै । सम्‌ऽक्रस्पाः | शरीरम्‌ । अहु | प्र । अविशन्‌ | २७ ॥ ` 
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XL8.22 Both revilings and non-revilings, both what (says) "come on" 
(hanta), and "no" faith, the’ sacrificial fee, and non-faith, 


entered the body afterward. - 


XI.8.23 Both knowledges and ingorances, and what else is to be 
-taught (upa-di§); the brahman entered the body; the verses, 
the chant, also the formula. 


XI.8.24 Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments, 
laughter; sport, dances, entered the body afterward. 


'XI.8.25 Both appeals (498) and pratings (pralāpa), and they who 


utter (lip) addresses (abhilipa) -- all entered the body, 
joiners-on (āyuj), joiners-forth (prayuj), joiners. 


KS 


XL8.26 Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind -- 
they go about (Iya) with the body. 


X1.8.27 Both blessings (Sis) and precepts (485), demands (saméis) 
and explanation (viŝis), thoughts, all devisings, entered the 
body afterward. मु 
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X1.8.28 Both those of the blood and those of the bladder, the hasting 

" . and. those that are pitiable, the secret, the clear, the thick 
waters. — those they caused to settle in the repugnant one. 


mda वास्तेयीश्र. वरणाः aed याः। ` | 
gat: 


XI.8.29° Having made bone (their) fuel, then they caused eight waters 
10 settle; having made seed (their) sacrificial butter, the gods 
entered man ; ; 


शरीर नह प्राविशुच्छरीरेधि ordi: ॥३०॥ 
सूर्यश्नक्षुा्तिः : राणं ger वि. ARR । 
अयास्पेतंरमात्मामं देवा; sides ॥९१॥ ` 
तस्मादे विदान्पुरवमिदं अहोतिं मम्यते । 

सर्वा झसिन्देवता गोष्ठ इवासते ॥३२॥ 
प्रथमेन॑ प्रमारेणं त्रेधा. विष्दङ्कि ग॑च्छति। ` 
अद एकेन गच्छ॑त्यद एकॅन गच्छतीहेकॅन नि षेवते ॥३३॥ 


XI.8.30 What waters (there are), and what deities, what virij, with 
brahman; brahman entered the body; on (adhi) the body (is) 
Prajapati. 


fi 
1 


XL8.31 The sun, the wind, shared (respectively) the eye, the breath 
' of man; then his other self the gods bestowed (pra-yam) on 
Agni | 


आस्तेंयी: । च । वास्तैयी: । च । रणाः | कूप॒णाः। च॒ । याः । 
gal: । शुक्राः । स्थूलाः । अपः । ता; । बीमत्सौ. । असादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
अस्थि | कृत्वा । समऽइष॑म्‌ । तत्‌ । भक्ष | आएं: | असादयत्‌ । 

रेत: । कृत्वा । आज्य॑म्‌ । देवाः । पुरैषम्‌ । आ । अविशन्‌ ॥ २९. ॥ 


याः | आपैः । याः । 'च॒ । देवता: । या । sae । ब्रह्मणा | सह । | 

दारीरम्‌ | ब्रह्म॑ । प्र । अविशत्‌ । रारीरे ont । प्रजाऽप्रतिः ॥ ३० ॥ 

सूर्य: । चक्षु: । वात॑ः । ध्राणम्‌। पुरुषस्य | वि । भेजिरे । 

अर्थ | अस्य । इत॑रम्‌ । आत्मानम्‌ । देवाः । प्र । अयच्छन्‌ aR ॥ ३१ ॥ 

तस्मांत्‌ । वै । विद्वान्‌ । EA । इृदम | अर । हति । मन्यते । . Pn | > $ | 
जा.8.33 By tlie first dying, it dividing thereefold: yonder 

सबी:-। हि । अस्मिन्‌ | देंवर्ता: । गार्वः । गोस्थे$ईव । आसते ॥ ३२.॥ pally te di Ned apaa naib hn Therecthi pon 

रथमेनं | प्रऽमारेणै । त्रेधा । विष्वंड्‌ । वि । गच्छति |. 3 one it dwells (? ni-sev) 

ag: | एकेन । गच्ईति । अदः । एकॅन । गच्छति । इह Aa । नि । सेवते ॥ ३३ ॥ ` | 


XL 8.32 Therefore, indeed, one who knows man (purusa) thinks "this 
` is brahman”, for all dieties are seated in him, as cows in a 
cow-stall. 


202062 ies ०7 कक 
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ag ated gag शरीरमन्त्रा. हितस्‌। 
तस्मिञ्छबोध्यन्तरा तस्माच्ठवोष्युंच्ये -. ॥३४॥ 


अपूऽषु । eters | बुद्धाई । शरीरम्‌ । अन्तरा । हितम्‌ । 
afè । शाः । अधि । अन्तरा । तस्मात्‌ । शर्वः | ont । उच्यते ॥ ३४ ॥ 


(९ ) गवम सूक्तम्‌ 
rh ५-८, १० नन ke a hr she 
दयादिषतदणाआतुदुप्‌, (३) तीयायाः परोण्यिक्‌ , (४) 'यतुर्थ्यारूबवतानोग्विगइतीगर्भा rg 
४, २३, २१) गवस्पेकादशीचतु्शीषरयो a] 
(१५, २२ र Nae i उधवसाना Gear erect, 
Far भिपदा गायत्री छन्दांसि ७ 

ये बाहवो या इष॑वो धन्व॑ना वीया णि च । असीन्प॑र॒शूनायुंधं चित्ताकृत च यडुदि । 
सर्व adda त्वममित्रेभ्यो दृशो कुरूदारांश्च प्र da ॥१॥ 
उत्तिष्ठत स॑ dard मित्रा देव॑जना यूयम्‌ । nd गुप्ता व॑ः सन्तु या at मित्राण्यं्बुदे ॥२॥ 
उत्तिष्ठतमा र॑मेथामादानसंदानाम्यांम्‌ अभिन्नाणां सेना अभि daR ॥३॥ - 
अरबुदिनांम यो देव ईशानश्च GR: । याभ्पामन्‍्तरिश्षमाइतमिय च पृथिवी मही । 
ताभ्यामिन्द्रमेदिम्यामह जितमन्वेंमि ॥४॥ 


ये। बाहर्वः । याः । इषंव: । घर्न्वनाम्‌ । वीर्याणि । च॒ । असीन्‌ । प्रश्न aera | 
चित्तऽआकुतम्‌ | च । यत्‌ । हृदि । सर्वम्‌ । तत्‌ । अर्बुदे | त्वम्‌ afa: | इशे । 
कुरु । उतडआरान्‌ | च॒ । प्र | ga ॥१॥ 

. उतू | तिष्ठत । सम्‌ । नद्यघ्यम्‌ fal: । देव॑ऽजनाः । यूयम्‌ । * 
BIST । गुप्ता | वः । सन्तु । या । नः । मित्राणि । अर्बुदे ॥२॥ 


उत्‌ | तिष्ठतम्‌ । आ | रमेयाम्‌ | आदान&सुंदानाभ्यांव्‌ | 

अमित्राणाम्‌ | सेना: | अभि | धत्तम्‌ | अदे ॥ ३ ॥ 

अर्चुदिः । नाम॑ | यः। देवः | ईशानः । चृ । नि5अंबबुदिः | areata.) अन्तरि । 
emery । इयम्‌ । च । पृथिवी । मही । areal । इन्द्रमेदिउम्याम्‌ । अहम्‌ । जितम्‌ | 


अनु | एमि । सेनया ॥ ४ ॥ 
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XI8.34 Within waters that are sluggish (? stima), old is the body 
placed; within that is might (? Sava, Savas); thence is it- 
called might. 


To conquer enemies : to Arbudi. 


XI.9.1 What arms (Bahu) (there are), what arrows, and the powers, 
(virya) of bows, swords (asi), axes (parasu), weapon, and 
what thought and design in the heart -- all that, O Arbudi, do 
thou make our enemies to see; and do thou show forth 
specters (udara) 


XL9.2 Stand up, equip ye yourselves (sam-nah). O friends, god- 
` . folk; beheld, concealed of you be (those) who ‘are our `- 
friends, O Arbudi 


XI.9.3 Stand ye (two) up, take ye hold; with tying up, with tying 
together, gird ye the armies of our enemies, O Arbudi. 


XL9.4 The God that is Arbudi by name, and the lord (T$āna) 
Nyarbudi, by whom the atmosphere is involved’ (a-vr), and 
this great earth -- by those (two) who are allied with Indra 
I go after whaj is conquered with an army 


:PEREEEEL EE EE DED GRRE कील कै EERE पनी तत LESLEL EER 91918 8 LURE EL ERO वतात PEARSE LEDS 
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उठ ot देवजना सेन॑या सह । मलिता सेना मिभः पर ewe 
स्त जातान्य| बुंद उदाराणां समीक्षयन्‌ । तेभिद्ठमाय्ये हुते सर्वेर्तिष्ठ सेम॑या ॥६॥ 


तिमा चे कोरत । विकेशी at जा. 
ज पनी म मह ताटी. 


abea जाष्कम॒दा unk श्येनाः प॑त॒त्रिण॑ः 
wet शकुनंयस्तृप्यन्त्वमित्रेंष समीक्षयंत्रदिति gy तव॑ ॥९॥ 
अथो सर्द श्वाप॑द मक्षिका ठप्यतु क्रिमिंः । पोरखेयेधि कुर्णपे रदति अर्बुदे तरव ॥१०॥ 


उतू । तिष्ठ । त्रम्‌ । देवडजन । अदे । सेन॑या । सह | 

मञ्जन्‌। अमित्राणाम्‌ । सेनाम्‌ । भोगेभिंः । परि । वारय ॥ ५ ॥ 

सुत्त । जातान्‌ । नि5अबैदे । उतूऽभाराणाम्‌ । समऽक्षय॑न्‌ । 

तेभिः । त्यम्‌ । आज्यें । हुते । संगै: । उत्‌ । तिष्ठ्‌ । सेन॑या ॥ ६ ॥. ` 

प्रतिऽष्नाना | अशरुऽमुखी | कृधुऽकुर्णी । च । AT | 

विकेशी । पुरषे । इते । रदिते । अर्बुदे । तव॑ ॥ ७ ॥ 

criss । क्रूरम्‌ । मन॑सा | पुत्रम्‌ । इच्छन्तीं । ` . . 

पतिम्‌ । भ्रातरम्‌ । आत्‌ । स्वान्‌ । रुदिते | अबुंदे । तव॑ ॥ ८ ॥ 

अलिक्टँबाः | जाष्कमदाः । गुर्धाः । श्येनाः । पतत्रिर्णः | T 

` चाङ्कांः । शकुन॑यः | garg afda । समक्ष । रदिते a । तरव ॥ ९॥ 

अथो इतिं । सर्वम्‌। थापंदम । माक्षिका । तृप्यतु । क्रिमिः । FR, 
ये । आर्थं । कुर्णपे ! रदिते । अर्बुदे । तब ॥ १० ॥ 
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X1.9.5 Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the army; beaking 
(bhafij) the army of our enemies, envelop it with (thy) coils 


(Bhoga). 


X19.6 Presenting to view, O nyarbudi, the seven kinds of specters, 
with them all do thou stand up, when ‘the bitter is offered, 
with the army. ; 


XL9.7 Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (?), let her yell 
‘ with'disheveled hair, when thé mahn is slain, bitten (? rad), O 
Arbudi, of thee: | 


XI.9.8 Drawing in her Karikara, seeking with her mind her son, 
. husband, brother, also her people (sva) - in case of thy bite, 


XI.9.9 Let the buzzards, jaskamadas, vultures, falcons, winged one, 
let the crows, the birds (Sakuni), satisfy themselves -- 
exhibiting among the enemies -- in case-of thy bite, O 
Arbudi 


X1.9.10 Then let all wild beasts, let the fly, let the worm satisfy itself 
upon the carrion of men, bitten O Arbudi, of thee. 


RR RANGEL PRS विही हिज) PEASANT TIANA 3 81 IIET TT E EITTEA E 








13/0 saree | | 
आ शंहीतं सं det भ्राणापानार्ज्यवुदे अ । || 
निवाशा घोषाः सं drafty समीक्षयंत्रदिति अंडुदे. oe मते a wm | | 

उद्देंपय से Sorat. मियामित्रान्स da । gandakan ॥१२॥. 

giari बाहव॑श्वित्ताकृत च यदुदि । मेषासुच्छेंषि किं चन HRA अंचुदे त॑ ॥१३॥ 

भ्रतिन्नानाः सं घावन्तूरः quala: ग... 
अघारिणीर्विकेरयो| ai: पुरषे हते र॑दिते अंबदे at ॥१४॥ 
f 


श्रन्वितीरप्सरंसो रूपंका sande | 

अन्तःपात्रे रेरिहतीं रिशां दुं्णिहितेषिणींम्‌ T 

सर्वास्ता अंदुदे त्वममित्रेंग्यो हशे कुरूदारांश्च प्र दर्शय ॥१५॥ 
खद्दरधिचडठमां खरिकां खरववासिनीम्‌ । 


य॒उंदारा अन्तहिता गनध्वापसरसंश्च ये। स॒र्पा इंतरजना रक्षांसि ॥१६॥ 


आ । गुहीतम्‌ । सम्‌ । See । ग्राणापानान्‌ | ÀSA । 


निऽवाशाः। धोर्षाः । सम्‌। यन्तु । अमिन्रेंषु | MASSA । रादिते । अर्बदे । तर्व ॥ ११॥ 


= y 


gasai: | ase: | विध्य॑ । अमित्रांन्‌ । नि$अर्बदे ॥ १२ ॥ 


उत्‌ । वेषय । सम्‌। ब्िजन्ताम्‌ । मिया । अमित्रान्‌ । सम्‌ । सूज । | | 
| 

| 

ł 


मुर्न्तु । एषाम्‌ । बाहवः | चित्तञ्याकूतम्‌ । च । यत्‌ । we । 

मा | एषाम्‌ | उत्‌ | शेषि | किम्‌ । चन । रदिते । अवेदे । त॑ ॥ १३ ॥ 
अतिऽष्नानाः । सम्‌ । धावन्तु । उर: । पूरौ । आऽष्नानाः | | 
अघारिणीं: । Raf: । द्यः । पुषे । हते । रदिते । अर्बुदे । तर्व ॥ १४॥ 
सुनिछ्वतीः । अप्सरसः । रूपकाः । उत । अददे । अन्तःउपात्रे । रेरिदितांम । राम्‌ । 
दुर्निहित5रविणींम्‌ | सर्वी: | ताः । अर्दे । त्वम्‌ ।- अमित्रेंम्यः । इशे । कुर | JASA- 
रान्‌। च । प्र दुर्य ॥ १५ ॥ 

ext | अधिऽचङत्रामाम्‌ | खर्विकाम्‌ | gisara, | 


= न yy 


ये । उतृऽारः | अन्तः5हिता | Paisai: च ।.ये ।सर्पाः1इतरजना: ।रक्षासि॥ | 
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KL9.11 Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) (their) breath and 


expiration, O Nyarbudi; let groaning (? niva§a) noises 


assemble -- exhibiting among the enemies -- in case of thy 
bite, O Arbudi. 


X1.9.12 Make thou (them) tremble; let them quake together unite our 
enemies with fear; with broad-gripping arm-hooks pierce 
thou our enemies, O Nyarbudi. 


X1.9.13 Let their arms be confounded, and what thought and design 
is in their heart; let not anything of them be left; in case of 
thy bite, O Arbudi. 


XI.9.14 Smiting themselves let them (f.) run together, smiting on the 
breast the thighs (? patdura), not anointing, with disheveled 
hair, wailing when the man is slain, bitten, O Arbudi, of 
thee. 


X1.9.15 Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (? ripaka) also, O 
Arbudi, the risa, licking much in the inner veseel, seeing 
what is ill-deposited -- all these (0. O Arbudi, do thou make 
our enemies to see. 


XL.9.16 Her that strides upon the khadiira, mutilated, wearing what 
is mutilated (?), the specters that are concealed ; and what 


Gandharvas and Apsarases (there are), serpents, other-folk, F 


demons. 


10888 ०0 त ती तत त नत 1111) EERO CREREE! 











14378 अथर्ववेदः 


चतुंदेष्रांव्छथावदंतः gens अलंब्युखान । खभ्यसा ये चेंद्धपसाः ॥१७॥ 
उद्देपय त्वमंबुदेमितत्राणाममूः सिच॑ः । states जिष्णुभामित्रों जय॑तामिन्द्रमेदिनो ॥१८॥ ह 


प्रब्लीनो alga: शायां हुतोई मित्रो न्युदे । 
अभिजिह्ा धूंमशिखा जर्यन्तीर्यन्तु सेन॑या ॥१९॥ 
तयांबुदे प्रणुत्तानामिन्द्रों eg A 
अमित्राणां दाचीपतिर्मामीषां मोचि कश्चन ॥२०॥ 
wary: भाण उदीषतु । 
fait वर्तताममित्रान्मोत मित्रिर्णः ॥२१॥ 
ये च धीरा ये चाधीराः पराक्षो बघिराश्व ये । 
तमसा ये च॑ तूपरा = बस्ताभिवासिर्नः । 
सर्वास्तॉ अंबुदे त्वममित्रेम्यो इशे कुर्दारांश्च भर्दशेय ॥२२॥ 


चततु:5दंप्टरानू । WAKT | कुम्मष्मुष्कान्‌ | अर्सकूडमुखान्‌ | 
स्त्रऽम्यसाः । ये । च । उत्‌ऽम्य॒साः |! १७ ॥ 
उतू । रपय | त्वम्‌ । अर्दे । अमित्राणाम्‌ । अमूः । सिचः । | 
जय॑न्‌ । च | जिष्णुः । च॒ । अमित्रान्‌ । जय॑ताम्‌ । इन्द्र॑ऽमेदिनौ ॥ ६८ ॥ 
usasa: | मुद्वितः । शवाम्‌ । हृतः | अमित्रः | नि5अबुदे । 
अग्निऽजिह्वाः | gasen: । adet: । ag । सेन॑या ॥ १९ ॥ 
तयां | अबुदे । प्रऽुंत्तानाम्‌ । इन्द्रः | हन्तु । वरमुडवरम । 
अमित्राणाम्‌ | शचीऽप्तिः | मा । अमीषाम्‌ | मोचि । कः । चन ॥ २० || 
उत्‌ । HTT | हृर्दयानि । उर्ध्व: | प्राणः | उत्‌ । ईषतु । 
. ौष्कुझआस्यम्‌ । ard । बर्तताम | अमित्रान्‌ | मा । उत । मित्रिणः ॥ २१ ॥ 


ये। च । घीरां: । ये । च । अधीराः । पराञ्चः । बधिराः । च॒ । ये ।ब्रमसाः। ये। च । / 
तूपराः । अथौ इतिं । बस्तऽअभितासिनंः । सतरीन्‌ । तान्‌ । अर्बुदे । त्व । अमित्रेभ्यः । ` 


दशे । HK | उतऽआरान्‌ | च । प्र । द्य ॥ २२॥ 
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X1.9.17 The four-tusked ones, the black-toothed, the pot-testicled, the ` 
blood-faced; they that are self-frighting and frighting. 


XI.9.18 Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our 
enemies; let both the conquering one and the conqueror, 
allied with Indra, conquer our enemies. 


X1.9.19 Let our enemy lie squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let 
- tongues of fire, tufts of smoke, go conquering with the army. 


XL9.20 Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi; let Indra, lord 
of might (Sacipati), slay each best man (vara); let no one 
soever of thém be freed. 


XI9.21 Let thier hearts burst open (ut-kas), their breath pass up aloft; 
let dryness of mouth follow after our enemies (and) not those 
who are friendly. 


XI.9.22 Both they who are wise (dhira) and they who are unwise, 
those going away and they who are deaf, they of darkness 
and they who are hornless (tipara) likewise those that smell. 
of (?) the goat--all those (m.), 0 Arbudi; do thou make cur 
enemies to see, and do thou show forth specters. 
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ater त्रिषन्धिभामित्रांन्नो वि विध्यताम्‌ । 
यथैषामिन्द्र वृत्रहन्दर्नाम शाचीपतेमित्राणां सहस्रशः ॥२३॥ 


वनस्पतींन्वानस्गृत्यानोषंधीरुत 

गन्धवांप्सरसः सपांन्देवान्पुंण्यजनान्पितून 

akd stay त्वममित्रेम्यो हरो कुंरुदारांश्व प्रदेशय ॥२४॥ 
gut at मरुतों देव आंदी अरह्म॑णस्पति 


ईशां व adenine घाता मित्रः प्र॒जाप॑तिः । 

ईशां व ऋष॑यश्नक्रुरमित्रेंषु समीक्ष्यत्रव्ति अर्बुदे तव॑ ॥२५॥ 
तेषां संवैषामीञांना shea सं tered मित्रा देवजना युयम्‌ । 
इमं ` संगमं diet यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ ॥२६॥ 


अर्बुदिः | च | Rsd: | च । अमित्रान्‌ । नः । वि। विध्यताम्‌ | 

य्था । एषाम्‌ । इन्द्र । TASET | इनाम । शचीऽपृते । अमित्राणाम्‌ । BEAST: ॥२३॥ 
वनस्पतींन्‌ । वानुस्पत्यान्‌ | ओषधीः | उत । वीरुधः | गन्धर्वऽअप्सरसः । पान्‌ । देवान्‌ । 
पुण्यऽजनान्‌ । पितृन्‌ । सर्वा न्‌ । तान्‌ । अबुदे । त्वम्‌ । अमित्रेम्यः | हरे । कुठे । उत्‌ऽआरान्‌ । 
TIT) दर्शय ॥ २४ ॥ 


ईशाम्‌ | वः । मर्त॑ः । देवः | आदित्यः । ब्रह्म॑णः । पतिः । ईशाम्‌ | बः | इन्द्रः । च । 
a: । च॒ । घाता । मित्रः । ्र॒जाऽपतिः । ईशाम्‌ । वः । wda: । चक्रु; । अमित्रेषु । 
masseter | रदिते । अर्बुदे । तव॑ ॥ २५ ॥ 

तेषाम्‌ | Storer । ईशानाः । उत्‌ । तिष्ठत । सम्‌ । नद्य॒ष्वम्‌ | मित्रा; | देवंऽजनाः | 


यूयम्‌ । इमम्‌ । ESRAR | सपऽजित्यं | यथाऽहोकम्‌ । वि । REE ॥ २६ ॥ 





Kduda-X! 1381 


XI.9.23 Let both Arbudi and Trisandhi pierce through our enemies, 
in order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may 
slay of them, of our enemies, by thousands. 


XL9.24 The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, 
gandharvas and apsarases, serpents, gods, pure-folk 
(punyajana), Fathers. -- all those, O Arbudi, do thou make 

, our enemies to see, and do thou show forth specters. 


“4 


X1.9.25 Mastery over you have the Maruts (gained), the heavenly 
Aditya, Brahmanaspati; mastery over you have both Indra 
and Agni, Dhatar, Mitra, Prajapati; mastery over you have 
the seers gained (kr) -- exhibiting among the enemies -- in 
case of thy bite, O Arbudi. 


X1,9,26 Masters (Ifgna) of them all, stand ye up, equip yourselves, ye 
friends, god-folks; having wholly conquered in this conflict, 
scatter ye to your several worlds. 


TEE A 8 जो मिस 











ale adlg: 


` (८०) दशाम सूक्तम्‌ 


(१-९७) सप्र्विशत्युअस्पास्य धुतस्य grafia ऋषिः । भरिपन्धिरेवता । (१) प्रथमचों fiamh, (२) दिती- 
दापारम्यचसानः SEAT मिहुशर्भाविगगती, (३) एतीयाया Ranai, (४) कुर्या RaT, (५-७, 
१०-११, १४-१५, १८-१७, १६-१४, ९७) पञ्जम्यादितृयस्प इशम्येकादशीबतरशीपअरशीनामश्ट- 
इत्यादिद्षस्व भयोगिंशीचतुर्विशीसप्रविशीाशानृप , (८) भहम्पा विरद , (९) evan पुरोविराट्‌ 

पुरस्ताळयोतिखिहुप्‌ , (१९) द्वादश्याः पथपदा पश्यापङ्कि, (१४) भ्योदश्याः gu बगती, (१६) 


वोइरयारूपदसाना sh s कङृम्मत्यनदुप्िुषणर्मा शहरी, (१७) eure पथ्यापङ्भिः 
(at) गायत्री, (९९) after वियद genge, 
(२५) after: ककुपू , (२६) पहंश्याश्व ्स्तारपङ्किठन्दांसि ॥ 


sea सं daag: केतुभिः सह । 
att इतरजना रक्षास्यमित्राननी धावत ॥१॥ 
ईशां यो वेद राज्यं तिष॑न्धे अरुणेः केतुभिः सुह । 

ये अन्तरिंक्षे ये डिबि पृथिव्यां ये च॑ मानवाः । 
frie चेत॑सि goaa . उपासताम्‌ ngu 

अयोंसरुखाः gda ait विकइतीसुंखाः । 
कच्यादो वात॑रंहस आ संजन्त्वमित्रान्वज्रेण त्रिष॑न्धिना ॥३॥ 

अन्तर्धेहि जातवेद आदित्य॒ कुणपं बहु । 
तिष॑न्धेरियं सेना सुदितास्तु भे aX ngu 


उत्‌ । तिष्ठत । सम्‌ । ARTEL | उत्‌ऽऔराः | Bash । सह । 

adi: । इत॑रऽजनाः । रक्षाँसि । अमित्रान्‌ । अर्नु । धावत ॥ १ ॥ 

ईशाम्‌ । बः । वेद॒ । राज्य॑म्‌ । त्रिऽसन्धे । अर्णैः । केतुऽभिः । सह । ये । aran । 
ये । दिवि । पृथिष्याम्‌ । ये । च । मानवाः | Besa: । ते चेत॑सि । gisala: | 
उप॑ | आसताम्‌. R ॥ 


अर्यःऽमुखाः | ister: अथो इतिं Regia: | measa: | aiste: | 
आ | garg । अमित्रान्‌ pastor | त्रिऽसँधिना ॥ ३ ॥ हः 3 
अन्तः । घेहि | जातऽवेदः | आदित्य | कुर्णपम्‌ | वह | 

Fase: | ऽयम्‌ । सेना” | छुडहिंता अस्तु hat ॥ ४ ॥ 
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To conquer enemies : to Trisandhi. 


XI.10.1 Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with 
ensigns; ye serpents, other folks, demons, run after our 
enemies. 


X1.10.2 Your mastery I know, (your) kingdom, O Trigandhi, together 
with red ensigns; what in the atmosphere, what in the, sky, 
and what men (mānava) (are) on the earth, let those ill- 
named ones sit (? upa-ās) in the mind (ceta) of Trisandhi. 


XJ.10.3 Iron (ayas) mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree 
(vikankat) mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, 
fasten on our enemies with the three-jointed (trisandhi) - 
thunderbolt. 


XI.10,4 O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; let 
this army.of Trisandhi be well-placed in my control. 
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उत्तिष्ठ a tangs सेन॑या सह। 
अयं sted आहुंतसतिषन्धेराइ॑तिः प्रिया ॥५॥ 
शितिपदी सं dg wets चतुंष्पदी । 
कृत्येमित्रेम्यो सह adangu 
grit सं da कृधुकर्णी च॑ करोशतु । 
सेन॑या जिते अरुणाः स॑न्तु Bad: mon 
अर्वायंन्तां पक्षिणो ये वर्यात्यन्तरिक्षे दिवि ये athe । 
aià मक्षिकाः सँ र॑मन्तामामादो wr: कुर्णपे रदन्ताम्‌ ॥८॥ 
यामिन्द्रेंण dat समधंत्या adn च बृहस्पते । 
तयाहमिन्द्रसंधया सवोन्देवानिह इंब इतो ज॑यत मामुत॑ ॥९॥ 
बृहस्पतिराह्विरस ऋषयो ब्रह्म॑संशिताः । 
असुरक्षर्यणं व॒धं aR दिव्याश्रयन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ । तिष्ठ । तवम्‌ Bassa | अदे । सेन॑या । सह । 

अयम्‌ | बलिः । बः । आऽइतः । त्रिऽसंधेः | आति: । प्रिया ॥ ५॥ 

शितिऽप॒दी | सम्‌ । ag । mafi इयम्‌ । चतुःऽपदी | 

कृत्ये | अमित्रेम्य: | भव । त्रिऽसषेः । सह । सेन॑या || ६ ॥ 

धुमडअक्षी | सम्‌ । पततु । कृधऽकर्णी । च । कोशत । 

त्रिऽसँषेः | Setar । जिते । अरुणा: सन्तु । केतः ॥ ७ ॥ 

अर्व । भयन्ताम्‌.। पक्षिणः । ये । वर्याँसि । अन्तरिक्षे | दिवि । ये | चर॑न्ति । 
श्वापद: । मक्षिकाः । सम्‌ । रमन्ताम्‌ । आमइअर्द: | ae: | कुणपे । रदन्ताम्‌ | ८ ॥ 
याम्‌ । इन्द्रेण | सम्‌डघाम्‌ | सुम्‌ऽअर्धत्याः । ब्रह्मणा | च । बहस्पते | 


तयां | अहम्‌ । इन्दरऽसुषर्या । सर्वींन्‌ । देवान्‌ । इह | हुवे । इतः | जयतः । मा । अमुतः ॥९॥ 
बृहस्पतिः | आङ्गिरसः | ऋषयः । ब्रह्मऽसाशिताः | | 
अपुरुक्षयंणम्‌ | व॒धम्‌ । Risa | दिवि 1आ | अश्रयन्‌ ॥ १० ॥ 
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XJ.10.5 Stand thou पफ, 0 god-folk, O Arbudi, with the army; this 
tribute is offered (६-10) to you (pl.); the offering (is) dear to 
Trisandhi 


X1.10.6 Let the white-footed one tie: together, this shaft (Saravya), 
four footed: O witchcraft, be thou for our enemies, together 
with the army of Trisandhi. ` 


X1.10.7 Let the smoke-eyed (f.) one fall together, and the crop-cared 
one(f.) yell; it being conquered by the army of Trisandhi, let 
the ensigns be red. ` 


XL10.8 Let the winged ones descend, the birds, they that go about in 
the atmosphere, in the sky; let the wild beasts, the flies, take 
hold together; let the raw-flesh-eating vultures scratch at the 
human carrion 


XI.10.9 The agreement (samdha) which thou hast agreed on with 
Indra and with the brahman, O Brhaspati, by that Indra- 
agreement do I call hither all the gods; conquer ye on this 
side, not on that. 


XL10.10 Brhaspati of the Afigiras race, the seers sharpened by the 
brahman, set up (ā-Śri) in the sky the Asura-destroying | 
weapon, Trisandhi. .. 
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| X1.10.11 By whom yonder sun, and Indra, both stand protected 
येनासौ गुप्त आदिल उभाविन्द्रश्न fida: । Trigandhi - the gods shared, in order to both force and 

Bria देवा अंभजन्तोजसे च बर्लाय च ॥११॥. strength. ik | 


सवाँल्लोकान्त्समंजयन्देवा आहुंत्यानर्या i 

बृहस्पतिराह्रिरसो वज्जंयमसिंशचतासुरक्षय॑णं वधम्‌ ॥१२॥ 

डृहस्पतिराङ्रिरसो at यमसिंशतासुरक्षर्यणं व॒धम्‌ । 

तेनाइममू सेना नि लिम्पामि बृहस्पतेमित्रान्हन्म्योजसा ॥१३॥ 

सर्व . देवा अत्यार्यन्ति ये अभ्नन्ति वर्षटुतम्‌ | 

इमां जुंषध्व॒माईतिमितो ज॑यत॒ mgd: ॥१४॥ 

सवे देवा अत्यार्यन्तु त्रिषन्घेराईतिः मिया । 

संघां मंह॒ती tra ययाओ aga जिताः ॥१५॥ 
वायुरमित्रांणामिष्वयाण्याजंतु । ad एषां बाहून्माति भनक्त मा दकन्धतिधामिषुंस्‌। 
आदित्य एंपाम॒खं वि नाशयतु चन्द्रमा युतामर्गतस्य॒ पन्थां ॥१६॥ 


X1.10.12 All worlds did the gods completely conquer by means of that 
offering (&huti) -- the thunderbolt which Brhaspati of the l 
Añgiras race poured, an Asura-destroying weapon. 


XI.10.13 The thounderbolt which Brhaspat of the Añgiras race 
poured, an Asura-destroying weapon -- therewith do I blot out 
(ni-ļip) yon army, O Brhaspati; I slay the enemies with 
force. 


येन॑ । असौ । गुप्तः । आदित्यः । उभौ । इन्द्रः । च । तितः । 

त्रिऽसैविम्‌ | èar: । अभजन्त । ओज॑से | च । बलाय । च ॥ ११ ॥ 

र्वान्‌ । कोकान्‌ | सम्‌ । अजयन्‌ । देवाः । आ5हुत्या | अनयां | 

बृहस्पति: । आङ्गिरसः । avy । यम्‌ । असिंश्वत । RSA, । धम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्प्तिः | आङ्गिरसः । वज्र॑म्‌ । यम | असिंक्वत | असुरऽ्ष्यणम्‌ | बधम्‌ । तेन॑ । 
अहम्‌ । अमूस्‌ । सेनाम्‌। नि। ङिम्पामि । बृहस्पते । अमित्रान्‌ । न्मि। ओज॑सा ॥१३॥ 
सेवै । देवाः । अति<आर्यन्ति | ये | अश्नर्नि | PESE, | 

इमाम्‌ | eT | आऽइंतिम्‌। इतः | जयत॒ । मा । अमुतः ॥ १४ ॥ 


XI.10.14 All the gods come over hither, who partake of (the offering) 
made with vasat; enjoy ye this offering; conquer ye on this 
side, not on that. 
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XI.10.15 Let all the gods come over hither; the offering (is) dear to 
Trisandhi; defend ye the great agreement by which in the 
beginning the Asuras were conquered. 


सेव । देवा: । अतिऽआयनतु । ASR: । nse | प्रिया । 

GASTA | महतीम्‌ । रक्षत । aat | अग्रे । असुरा: | जिताः ॥ १५ ॥ 

ag: । अमित्राणाम्‌ । इपुऽअम्राणिं । आ । अब्चत | 

न्त्रः । एवाम्‌ । बाहून। प्ति । TA । मा । झुकन्‌ । TRSTA, | इधुंम |. 

आदित्यः | एाम्‌। अस्रम्‌ । वि | amag । चन्द्रमा: | यृतामू | अगतस्य । पन्थाम्‌ || १ &ll 


DIO EAR SR MMOS EA Sr 


XI.10.16 Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra 
break back their arms; let them not be able to set the arrow; 
let Aditya make thier missile weapon astra disappear; let the 
moon put (yu) them on the track of what is not gone. 


FI BPH ESP 
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a प्रेयुदवपुरा aw वर्मीणि चक्रिरे . 

aed परिपाणँ कृष्वाना यदुपोचिरे सर्वं तदरसं कधि ॥१७॥ 
(हलक द व्रत q च पुरोहिंतम । 
त्रिषन्धे प्रेहि जयामिश्रान्प्र dre ॥१८॥ 
Pee तम॑सा त्वममित्रान्परिं वारय । 
पृषदान्यप्रणुत्तानां मामीषाँ मोचि कश्चन ॥१९॥ 
शितिपदी सं पतत्व॒मित्रांणाममूः सिचः । 
मूढा अमित्रा wala वर॑वरम्‌ । 
अनयां जहि ॥२१॥ 
ust कवची यश्नांकवचो मित्रो यश्वाज्मनि | 
ज्यापारेः कंवचपारीर्मनामिह॑तः दायाम्‌ ॥२२॥ 


यदि ।ग्रऽईयुः | देवडपुराः । अय । वर्मीणि । चक्रिरे । 

TASTAR I TRSTA । कुखाना: । यत्‌ । उप5ऊचिरे | स्वम्‌ । तत्‌ | अरसम्‌ । कृषि ॥ 
TASARI | अनुअ्यर्तयन्‌ । मृत्युना । च॒ । qesha | 

Gsi । ग्र । इद्दि । सेन॑या | जय॑ । अमित्रान्‌ । प्र | प्स्व ॥ १८ ॥ 

sae । ada । खम्‌ । अमित्रान्‌ oy aa l 

gaeasdamaa । मा । अमीषाम्‌ | मोचि | कः | चन ॥ १९॥ 

झितिऽप॒दी । सम । पततु । अमित्राणाम्‌ | अमूः । सिचः? 

मुहान्तु अथ । अमूः । सेनाः । अमित्राणाम्‌ | Psat ॥ २० N 

मूढाः | अमित्राः | नि5अर्बदे । जहि । एषाम्‌ । वर॑भऽवरम्‌ | अनयां । जहि | सेनंया ॥ 
यः । च । कवची । यः। च । अकवचः | अमित्रः | यः | च | alt । 
ज्याऽपारौः | FAUSTA: | अज्मना | अभितः । शयाम्‌ ॥ २२ | 
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XI.10.17 If they have gone forward to the ged’s strongholds, have 
made the brahman their defenses; if (? yat) they have 
encouraged (? ‘upa-vac) themselves, making a body- 
protection, a complete protection ~ all that do thou make 


sapless. 


XL10.18 Causing to follow the purohita with the flesh-eating (fire) 
and with death, O Trisandhi, go forth with the army; 
conquer the enemies; go forward. 


X1.10.19 O Trisandhi, do thou envelop our enemies with darkness; of 
them yonder, thrust forth by the speckled butter, let none 
soever be freed. 


XI.10.20 Let the white-footed one (f.) fall upon (? sam-pat) yonder 
armies of our enemies be confounded today, O Nyarbudi. 


XL10.21 Confounded (be) our enemies, O Nyarbudi; slay thou of 
them each best man (vara); slay (them) with this army. 


XI.10.22 Whoever is mailed, and who without mail, and what enemy 
is in march (? ajman); by bowstring-fetters, by mail-fetters, 
smitten by the march let him lie. 


iu Dir it Aa ECs DB MW Mad De eB DB ee ७ a ee BR KEEELKEECENEELEEESESEE 
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ये वर्मिणो येवर्माणों आमित्रा ये च॑ रिणः 
सर्वास्ता अंबुदे हतान्द्वानोंदन्तु मूम्श॑स्‌ ॥२३॥ 
ये रथिनो ये अंरथा अंसादा ये च॑ ४(दिनः । 
सबीनदन्तु तान्हृतान्यृरप्राः श्येनाः daft: ॥२४॥ 
सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेनां सम॒रे बघानांम्‌ । विविडा ककजाईता ॥२५॥ 
मर्माविधं tert सुपर्णेरदन्तु fied सदिति शयानम्‌ । 
. य इमां ` अतीचीमाहतिममित्रों नो युर्युत्सति ॥२६॥ 
यां देवा अंनुतिष्ठन्ति यस्या नारि विराधनम्‌ । 
wat हन्तु वृत्र॒हा वर्जेण त्रिव॑न्धिना ॥२७॥ 


ये | वर्मिणः । ये । अवर्माणः । अमिर्त्राः । ये । च । त्रर्मिण॑: । 

सर्वींन्‌ । तान्‌ । अर्बुदे | हतान्‌ । श्वान॑ः । अदंन्तु । भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 

ये | cet: । ये । अरथाः । असादाः | ये । च । सादिन॑ः । 

ai । अदन्तु । तान्‌ । हतान्‌ । गृध्राः । श्येनाः । पतत्रिणः ॥ २४ ॥ 

Bee SHOT | शेताम्‌। आमित्री । सेनां | सुम्‌ऽभरे । वधानम्‌ | shar | । ककजा5कैता ॥२५॥ 
र्माविध॑म्‌ । रोरबतम्‌ | सुपर्ण: । aed । दुःऽचित॑म्‌ | मुदितम्‌ । शर्यानम्‌ । 

यः | इमाम्‌ । प्र्ताचींम्‌ । आऽइतिम्‌ | अमित्रः । नः । युयुत्सति ॥ २६ ॥ 


याम्‌ । देवाः | अनुझतिष्ठीन्ति । यस्याः । न । अस्ति । विऽरार्ध॑नम्‌ । 
तयां । इन्रः | हन्तु । वृत्रव्हा Air | त्रिऽसँघिना ॥ २७ ॥ 


॥ इत्येकादशं काप्यण ॥ 
[ aemet सानि ९०, me ११३] 


Ceci 
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X1.10.23 Who have defenses, who have no defenses, and the enemies 
who have defenses — all those, O Arbudi, being slain, let 
dogs eat on the ground. 


X1.10.24 Who have chariots, who have no chariots, those without seats . 
and they who have seats (sida) ~ all those, being slain, let 
vultures, falcons, birds (patatrin) eat. i 


XL10.25 Let the army of our enemies lie with thousand corpses 
(kunapa) in the conflict of weapons, pierced through, cut to 


pieces(?). 


XIL.10.26 Let the eagles (supama) eat him, pierced to the vitals, 
crying, loudly, lying crushed, the evil-minded one ~ what 
enemy of ours whishes to fight against this opposing 
offering. 


XI.10.27 (The offeimg) which the gods follow (anu-stha), of which 
there is no failure -- with that let Indra, Vritra-slayer, slay, 
with the three-jointed thunderbolt. 


Here ends Kanda XI, 
Hymns 10Verses 313 
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